[ Garant ]

SCHRAUBSTOCK STAHL

967100, 967110, 967120, 967130
BEDIENUNGSANLEITUNG

PbKOBOACTBO 3a noTpebutens | Betjeningsvejledning | User guide | Kayttéohje |
Instructions d'utilisation | Manuale d'uso | Upute za rukovanje | Naudojimo instrukcija |
Gebruiksaanwijzing | Instruksjonsbok | Instrukcja obstugi | Manual de instrugoes |
Manual de utilizare | Bruksanvisning | Navod na obsluhu | Navodila za uporabo |
Manual de instrucciones | Navod k poufitf | Kezelési ttmutaté | #4E15 B3 $







www.hoffmann-group.com


https://www.hoffmann-group.com




www.hoffmann-group.com



https://www.hoffmann-group.com




www.hoffmann-group.com



https://www.hoffmann-group.com

()
>

-

—

O

©
—+

ﬂ
O

(D
(%)

N o wn (%) i} — _. o

GARANT Schraubstock Stahl

Inhaltsverzeichnis

10.

11.

12.

13.

Allg ine Hinweise

Sicherheit

2.1 Grundlegende Sicherheitshinweise
2.2. BestimmungsgemaBe Verwendung
2.3. Sachwidriger Einsat

24. Personliche Schutzausriistung

2.5. Personenqualifikation

2.6. Betreiberpflichten

Geréteiibersicht

Transport

Montage

5.1. Werkzeug und Befestigungsmaterial
5.2. Schraubstock auf Arbeitsplatte montieren
5.3. Schraubstock mit Drehplatte montieren

5.4. Knebel montieren

5.5. Flhrung einstellen

Betrieb

6.1. Schweif3arbeiten

6.2. Rohrspannbacken

Wartung

7.1. Spannbacken wechseln

Reini

oung

Demontage

Lagerung

Entsorgung

Ersatzteile

Technische Daten

13.1. Drehplatten

O OV OV OV OV vV Vv

10

10

10
10
1
1
1
12

12
12
12

12
12

13

13

13

13

13

13
13



1. Allgemeine Hinweise
@ Bedienungsanleitung lesen, beachten, fiir spateres Nachschlagen aufbewahren und jederzeit verfiigbar halten.

Warnsymbole

Kennzeichnet eine Gefahr, die zu Tod oder schwerer Verlet-
A WARN U NG zung fiihren kann, wenn sie nicht vermieden wird.
Kennzeichnet eine Gefahr, die zu einer leichten oder mittle-
A Vo RS I C HT ren Verletzung fiihren kann, wenn sie nicht vermieden wird.
Kennzeichnet eine Gefahr, die zu Sachschaden fiihren kann,
ACHTU NG wenn sie nicht vermieden wird.

@ Kennzeichnet niitzliche Tipps und Hinweise sowie Informa-
tionen fir einen effizienten und stérungsfreien Betrieb.

2. Sicherheit
2.1.  GRUNDLEGENDE SICHERHEITSHINWEISE

Spannen ungeeigneter Werkstiicke

Verletzungen durch Verbiegen, Bersten oder Herausspringen von Werkstiicken.
»  Keine gehérteten Werkstlcke spannen.

Brennschnittkonturen mit Aufhartungen anschleifen.

2. BESTIMMUNGSGEMASSE VERWENDUNG
Nur in geschlossenen Raumen verwenden.
Nur auf ebenen und sauberem Untergrund verwenden.
Zum Spannen von Werkstlcken verwenden.
Fir Spannen von Werkstiicken im roh- oder teilbearbeiteten Zustand.
Nur bei ordnungsgeméfBer Montage verwenden.
Schraubstock nur mit geliefertem Spindelschliissel verwenden.
3. SACHWIDRIGER EINSATZ
Nicht in explosionsgefahrdeten Bereichen verwenden.
Nicht in Bereichen mit hohem Staubanteil, brennbaren Gasen, Dampfen oder Lésungsmitteln verwenden.
Keine eigenméchtigen Umbauten vornehmen.
Nur originale Ersatz- und Verschlei3teile verwenden.
m  Verwendung von Hilfsmitteln zum Spannen sind nicht zuldssig.
2.4. PERSONLICHE SCHUTZAUSRUSTUNG
Nationale und regionale Vorschriften zur Sicherheit und Unfallverhiitung beachten. Schutzkleidung muss entsprechend der
bei der jeweiligen Tatigkeit zu erwartenden Risiken gewahlt, bereitgestellt und getragen werden.
2.5. PERSONENQUALIFIKATION
Fachkraft fiir mechanische Arbeiten

Fachkraft im Sinne dieser Dokumentation sind Personen, die mit Aufbau, mechanischer Installation, Inbetriebnahme, Sto-
rungsbehebung und Wartung des Produkts vertraut sind und tiber folgende Qualifikationen verfiigen:

®  Qualifizierung / Ausbildung im Bereich Mechanik gemaR den national geltenden Vorschriften.

Unterwiesene Person

Unterwiesene Personen im Sinne dieser Dokumentation sind Personen, die fiir die Durchfiihrung von Arbeiten in den Berei-
chen Transport, Lagerung und Betrieb unterwiesen worden sind.

2.6. BETREIBERPFLICHTEN

Der Betreiber muss sicherstellen, dass Personen, die am Produkt arbeiten, die Vorschriften und Bestimmungen sowie fol-
gende Hinweise beachten:

m Nationale und regionale Vorschriften fiir Sicherheit, Unfallverhiitung und Umweltschutzvorschriften.
m  Keine beschédigten Produkte montieren, installieren oder in Betrieb nehmen.
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m  Erforderliche Schutzausriistung muss bereitgestellt werden.

m  Keinen Betrieb ohne regelmaBige Wartung durchfiihren.

m  RegelmaBige Reinigung durch den Bediener durchfiihren.

m  Wartungs- und Instandhaltungsarbeiten sowie Stérungsbeseitigung durch das Instandhaltungspersonal.
3

. Geratelbersicht
A

Schraubstock ohne Drehplatte

1 Knebel 5 Justierschraube

2 Bewegliche Spannbacke 6 Amboss

3 Rohrspannbacken 7 Flihrungsschiene
4 Feste Spannbacke 8 Befestigungsplatte
B

Schraubstock mit Drehplatte

1 Knebel 6 Amboss

2 Bewegliche Spannbacke 7 Fiihrungsschiene
3 Rohrspannbacken 8 Befestigungsplatte
4 Feste Spannbacke 9 Drehplatte

5 Justierschraube 10 Knebel fir Drehplatte

>

Transport

@ Produkt unmittelbar nach Erhalt auf Transportschdden tiberpriifen. Bei Beschddigung keine Montage sowie Inbetriebnahme
vornehmen.

Transport zum Aufstellort

Verletzungsgefahr aufgrund des hohen Eigengewichts durch unsachgeméfBes Anheben.

»  FuBlschutz, Schutzhandschuhe tragen.

»  Schiebe- und Transportwege sichern.

»  Schieben oder Transportieren nur mit geschlossenen, verriegelten Schubladen und Schrankabteil.
»  Mit mindestens zwei Personen zum Aufstellort transportieren.

ACHTUNG

UnsachgemaéBer Transport

Sachschaden an Transportsttick.

»  Packstiick gemdB Symbolen und Hinweisen auf Verpackung handhaben.
»  Nicht Gber Boden ziehen.

»  Packstiick stehend, verschniirt und rutschgesichert transportieren.

»  Schwerpunkt beachten.

» Vorgesehene Aufnahmepunkte verwenden.

»  Beim Abstellen langsam und gleichméBig absetzen.

»  Transportverpackung erst unmittelbar vor Montage entfernen.

»  Transportsicherungen nach Aufstellen am Aufstellort entfernen.

5. Montage
WERKZEUG UND BEFESTIGUNGSMATERIAL
stock 100/120 stock 140/160 stock 180
Innensechskantschliis-  Fiihrung einstellen. 6 mm 8 mm 8 mm
sel



Arbeitsgang BaugroBe Schraub-  |BaugroBe Schraub-  |BaugroBe Schraub-
stock 100/120 stock 140/160 stock 180

Innensechskantschliis-  Wechselbacken tau- 5mm 6 mm 6 mm

sel schen.

Innensechskantschliis-  Knebel montieren. 5mm 5mm 5mm

sel

Maulschliissel Schraubstock montie- 19 mm 24 mm 24 mm
ren.
Schrauben zwischen 13 mm 13 mm 13 mm
Drehplatte und
Schraubstock.

Bohrer Locher fur Schraub- 10 mm 12 mm 12 mm
stock.
Locher fur Schraub- 10 mm 12 mm 12mm
stock mit Drehplatte.

Schrauben Schraubstock ohne Schraube 10x70/4 Schraube 12x70/4 Schraube 12x70/4
Drehplatte. DIN571 mit Scheibe DIN571 mit Scheibe DIN571 mit Scheibe
Schraubstock mit Dreh- Schraube 10x70/3 Schraube 12x70/3 Schraube 12x70/3
platte. DIN571 mit Scheibe DIN571 mit Scheibe DIN571 mit Scheibe

5.2, SCHRAUBSTOCK AUF ARBEITSPLATTE MONTIEREN

m  Schraubstock nur in Verbindung mit Original Hoffmann Group Arbeitsplatte verwenden.

m  Arbeitsplatte muss eben sein.

m  Arbeitsplatte muss 50 mm hoch sein.

1. Schraubstockposition festlegen.

»  Position der Befestigungslocher 60 mm von Kante der Arbeitsplatte entfernt.
Bohrlécher C markieren.

2.
3. Bohrer entsprechend auswdhlen.
4. Befestigungslocher D bohren.
5. Schraubstock entsprechend der Bohrlocher positionieren.
6. Schraubstock mit Arbeitsplatte @ E fest verbinden.
»  Schraubstock montiert.
5.3. SCHRAUBSTOCK MIT DREHPLATTE MONTIEREN
m  Schraubstock mit Drehplatte nur in Verbindung mit Original Hoffmann Group Arbeitsplatte verwenden.
m  Arbeitsplatte muss eben sein.
m  Arbeitsplatte muss 50 mm hoch sein.
1. Position Drehplatte festlegen.
»  Position der Befestigungsldcher 60 mm von Kante der Arbeitsplatte entfernt.
2. Bohrlécher G markieren.
3. Bohrer entsprechend auswdhlen.
4. Befestigungslocher (Abbildung H bohren.
5. Schraubstock mit Drehplatte entsprechend der Bohrldcher positionieren.
6. Schraubstock mit Drehplatte und Arbeitsplatte | fest verbinden.
»  Schraubstock mit Drehplatte montiert.
5.4. KNEBEL MONTIEREN
F
m  Schraubstock auf Arbeitsplatte montiert.
1. Bohrung der Spindel fiir den Knebel waagerecht stellen.
2. Knebel (1) mit der offenen Seite vor der Bohrung positionieren.
3. Knebel (1) durch Bohrung einfiihren.
4. Scheibe (2), Krone (3) und Schraube (4) mit Knebel verbinden.
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5. Schraube (4) fest verschrauben.

»  Knebel montiert.

5.5. FUHRUNG EINSTELLEN

A

m  Schraubstock auf Arbeitsplatte montiert.
m  Knebel montiert.

1. Justierschraube (5) fiir Fiihrungsschiene drehen.
»  Drehung nach links Justierschraube (5) wird gel6st / Drehung nach rechts Justierschraube (5) wird gespannt.

2. Fuhrungsschiene durch Drehen Justierschraube (5) einstellen.
»  Flhrungsschiene darf nicht in der Fiihrung wackeln. / Fiihrungsschiene darf nicht in der Fiihrung klemmen.

3. Fuhrungsschiene muss leicht in Fiihrung laufen.

»  Flhrungsschiene eingestellt.

6.  Betrieb
6.1.  SCHWEISSARBEITEN

ACHTUNG

Hitze bei SchweiB3- und Létarbeiten

Beschadigung des Schraubstockes.

»  Keine Kunstoffspannbacken bei Schweil3- oder Létarbeiten verwenden.
»  Spannbacken und Amboss vor groBer Hitze schiitzen.

6.2. ROHRSPANNBACKEN
m  Rohrspannbacken zur Aufnahme von Rohren und Zylindrischen Werkstiicken.

7. Wartung
intervall " Wartungsarbeit | Ausaufibrenvon |
Vor jeder Benutzung Auf duBerlich erkennbare Schaden, Fachkraft fir mechanische Arbeiten

Méngel und Funktionsfahigkeit priifen.
Kanten und Fiihrungen auf Verschleil3-
erscheinungen priifen

50 Betriebsstunden Komponenten und Verschraubungen  Fachkraft fiir mechanische Arbeiten
der Schraubstdcke und Drehplatte auf
festen Sitz und Unversehrtheit und
Funktion prifen.

50 Betriebsstunden Spindel fetten. Fachkraft fiir mechanische Arbeiten

Unterwiesene Person
Unterwiesene Person

Unterwiesene Person

50 Betriebsstunden Flhrungsschiene 6len. Fachkraft fir mechanische Arbeiten
Unterwiesene Person

50 Betriebsstunden Flhrung nachstellen. Fachkraft fur mechanische Arbeiten

Unterwiesene Person
7.1. SPANNBACKEN WECHSELN
J
m  Schraubstock auf Arbeitsplatte montiert.
m  Knebel montiert.
m  Fihrung eingestellt.
1. Schraubstock 6ffnen.
2. Schrauben der Spannbacken mit Innensechskantschlussel I6sen und Spannbacken entfernen.
3
4

Neue Spannbacken positionieren und mit Schrauben fixieren.
Spannbacken ausrichten und fest verschrauben.

»  Spannbacken gewechselt.



8. Reinigung

ACHTUNG

Reinigung mit Druckluft

Sachschaden durch Metallspédne in Gewinde und Nuten.
»  Spannmittel nicht mit Druckluft reinigen.

» Besen, Spanesauger oder Spanehaken verwenden.

»  Schutzbrille tragen.

Keine chemischen, alkoholischen, schleifmittel- oder |6semittelhaltigen Reinigungsmittel verwenden.

9. Demontage

Demontage erfolgt in umgekehrter Reihenfolge zur Montage.

10. Lagerung

m  Grundkorper und lberstehende Komponenten beim Abstellen nicht beschadigen.
m In geschlossenem, trockenem Raum lagern.

m  Vor langerer Lagerung griindlich reinigen und konservieren.

m  Mit Plane gegen Staub und grober Verschmutzung schiitzen.

®m Lagerungs- und Umgebungsbedingungen beachten.

11, Entsorgung

Nationale und regionale Umweltschutz- und Entsorgungsvorschriften fiir fachgerechte Entsorgung oder Recycling beach-
ten. Metalle, Nichtmetalle, Verbundwerk- und Hilfsstoffe nach Sorten trennen und umweltgerecht entsorgen.

12.  Ersatzteile
Original-Ersatzteilbezug Uber Hoffmann Group Kundenservice.

13. Technische Daten
Baugriie  Gewicht |Abmaile(LxBxH) |Spannbreite |Backenweite |

Schraubstock 100R* 5,7 kg 293 mm x 122 mm x 90 mm 100 mm
124,5mm

Schraubstock 120 RW** 10,6 kg 390 mm x 150 mm x 150 mm 120 mm
154 mm

Schraubstock 140 R* 18,7 kg 486 mm x 197 mm x 200 mm 140 mm
177,5 mm

Schraubstock 140 RW** 18,9 kg 486 mm x 197 mm x 200 mm 140 mm
182 mm

Schraubstock 160 R* 27 kg 540 mm x 220 mm x 220 mm 160 mm
204,5 mm

Schraubstock 160 RW** 27,5 540 mm x 220 mm x 220 mm 160 mm
211 mm

Schraubstock 180 R* 27,3 kg 540 mm x 220 mm x 220 mm 180 mm
204,5 mm

* Schraubstock ohne wechselbare Spannbacken.
** Schraubstock mit wechselbaren Spannbacken.
13.1. DREHPLATTEN

Baugrone  lGewiht  louchmesser |

Drehplatte Schraubstock 100 mm 0,53 kg 152 mm
Drehplatte Schraubstock 120 mm 0,78 kg 182 mm
Drehplatte Schraubstock 140 mm 1,52 kg 226 mm
Drehplatte Schraubstock 160 mm 2,05 kg 258 mm

www.hoffmann-group.com

D
5

N > (%) i} - = o

= [ =

o)

—

=

S

wn

(]
w


https://www.hoffmann-group.com

GARANT CtomaHeHO MeHreme

ChabpaHve
1. O6wmyka 15
2. b HOCT 15
2.1. OCHOBHV yKa3aHuA 3a 6e3omnacHoOCT 15
2.2. YnoTpeba no npefHa3HauyeHne 15
2.3. Ynotpeba He No npefgHa3HaueHne 15
24. JInuHn npepnasHn cpeacTsa 15
2.5. Keanudukauma Ha nepcoHana 15
2.6. 3afbKeHNA Ha ekcnnoaTmpalma 15
3. 06wy, npernen Ha ypeaa 16
4. TpaHcnopTupaHe 16
5.  MoHTax 16
5.1. WNHCTpymeHTV 1 3aKkpenBaly matepuan 16
5.2. MoHTVpaHe Ha MeHremeTo BbpXy paboTHUA nnoT 17
5.3. MoHTupaHe Ha MeHreme C BbpTALLA Ce naoYya 17
5.4. MoHTupaHe Ha BbpTALLaTa Ce pbyka 17
5.5. HacTpoiiBaHe Ha Bogaua 18
6. Pa6ota 18
6.1. 3aBapbyHu feNHOCTN 18
6.2. Tpb6HM 3aTATaLM YeNoCTn 18
7.  TexHuuyecko o6cny 18
7.1. CMsAHa Ha 3aTAraLm Yyenctn 18
8. Mouncreane 19
9. LemoHTax 19
10. CbxpaHeHue 19
11. TlpepaBaHe 3a oTnagbuu 19
12. Pe3sepBHM YacTn 19
13. T K1 19

13.1. BbpTAwm ce nnoun 19



1. Obuww ykaszaHus

I'IpoueTeTe, cnasBanTe 1 3anasete 3a No-KbCHa cnpaBKa PbKOBOACTBOTO 3a n0TpE6I/ITeJ'IFI mnro C'bXpaHﬂBal?lTe Ha
AOCTHbIMHO MACTO NO BCAKO BpemMe.

MpeaynpeauTentin cumzonu [Bnavenwe _______________________

0603HauaBa OMacHOCT, KOSITO MOXeE fa A0BEAE A0 CMbPT

A n PEnyn P E)l(nEH M E VNN TEXKO HapaHsBaHe, ako He 6bae n3berHara.

2 0603HayaBa ONacHOCT, KOATO MOXKe fla AOBEAE [0 JIeKO U

n o B M I_IJ E H o CpefjHO HapaHABaHe, ako He 6be n3berHara.

0O603HayaBa OMacHOCT, KOATO MOXe Aa fosefe oo

yKA3AH M E MaTepuasHu LWeTH, ako He 6bae nsberHara.

@ 0603HauaBa MoAE3HN CbBETMU 1 YKa3aHWsA, KaKTo 1
nHpopmaLma 3a edpriKacHa 1 6e3aBapuiiHa ekcrnnoaTaLus.

2. be3onacHocT
2.1. OCHOBHM YKA3AHUA 3A BE3OMACHOCT

| /\ NPEAYNPEXAEHUE

3arAraHe Ha HenoaxoAAwWM 06pa6oTBaHMN AeTann

HapaHsaBaHWA Ypes orbBaHe, NPbCKaHE UM OTCKayaHe Ha 06paboTBaHM AeTannu.
» He 3aTAraiTe 3akaneHn o6paboTBaHy feTainu.

LnndoBaiite BTBbPAABAHKATA MO KOHTYPUTE OT NIAMBYHOTO pA3aHe.

2. YNOTPEBA NO NPEAHA3HAYEHUE

M3non3BaiiTe caMo B 3aTBOPEHU NMOMeLLEeHNA.

M3non3BaiiTe camMo Ha paBHa 1 YMCTa OCHOBa.

M3non3BaiTe 3a 3aTAraHe Ha 06paboTBaHM AeTannn.

3a 3aTAraHe Ha AeTainun B rpy6o unm 4acTmyHo o6paboTeHo CbCTosHNE.

M3non3BanTe camo ako e NPaBuIHO MOHTVPaHO.

M3non3Baite meHreme camo C JOCTaBEHMA KoY 3a WnvHAena.
3. YMNOTPEBA HE NO NPEAHA3HAYEHUE

He n3non3gaiiTe B NOTEHLMaNHO eKCnno3rBHa aTMocdepa.

He n3non3gaiiTe B 30HM C BUCOKM HVBa Ha Npax, 3ananvimv ra3oBe, U3napeHus nunm pastBopuTenn.

He n3BbpLUBaiiTe CAMOBONHM NPEYCTPONCTBA.

M3non3BariTe camo OpuUrrHanHy pesepBHU 1 UISHOCBALLM CE YacTu.
® /I3nonsBaHe Ha MOMOLUHY CPeACTBA 3a 3aTAraHe He ce JonycKaT.
2.4. JINMHU NPEANA3HU CPEACTBA
Cna3BaliTe HaUVMOHANHUTE U PerMoHanH1Te Npasnia 3a 6€30MacHOCT 1 NpPefoTBPATABAHE Ha 3M10MONYKN. 3alMTHO 065eKkno
TpAb6Ba fa 6bae n36paHo, NPeAOCTaBEHO 1 HOCEHO B CbOTBETCTBYE C OYaKBAHUTE PUCKOBE NPU CbOTBETHATA AEHOCT.
2.5. KBAJIMOUKALIUA HA MEPCOHAJIA
CneunanucT No MeXaHNYHN AeHOCTN
CneuranncT B KOHTEKCTa Ha Ta3v AOKYMeHTaLMA ca Xopa, KOUTO Ca 3arMo3HaTh CbC CTPYKTypaTa, MEXaHNYHVSA MOHTAX,
NyCKaHEeTOo B eKCrnioaTaums, OTCTPaHABAHETO Ha HEM3MNPaBHOCTY 1 MOAAPBKKATA Ha NPOAYKTa U KOUTO UMAT ClefHuTe
KBanudbmnkaumu:

m  Kanndukauma/obyueHne B 06nacTTa Ha MexaHUKaTa CbrlacHO HaLMOHanHUTe pasnopenou.

UHcTpyKTMpaHu nuya

VIHCTpYKTpaHu 1L No CMUCHNa Ha Tasu AOKYMEHTaLMA ca L3, KOUTO Ca UHCTPYKTUPaHH 3a U3BbpLUBaHe Ha paboTa B
obnacTTa Ha TPaHCMOPTNPAHETO, CbXPaHEHUETO 1 eKcroaTaLumATa.

2.6. SAABJIMKEHNA HA EKCMIOATUPALLUA

Exkcnnoatupawumat Tpabsa Aa rapaHTUpa, Ye nuuaTta, paboTely No NpoayKTa, cnassaT pasnopeabuTe 1 npasunaTta, Kakto 1
cnepHuTe yKasaHumA:

®  HauuvoHanHu 1 permoHanHu npeanvcaHna 3a 6e3onacHoCT, NpeAnasBaHe OT 3/10MONYKK U eKONOTNYHN pasrnopendu.

H B ENE 2 EBEBBEDN

www.hoffmann-group.com

en

=p

i
=y

=

o)

>

©O
—

= 9) wn w0 L

o

D

N


https://www.hoffmann-group.com

GARANT CtomaHeHO MeHreme

()
>

O

1
O

N > wn (%) i} — _.

He MOHTUMpaliTe, He UHCTaNMpariTe 1 He MycKanTe B eKCrnnoaTauua noBpefeHn NPoayKTu.

HeobxopumunTe NpefnasHn cpeacTsa TpAbaa Aa GbAaT NOArOTBEHN.

He paboTeTe 6e3 pefOBHO TEXHUUYECKO 06CyKBaHe.

OnepaTopbT N3BbPLUBA PEAOBHO MOYNCTBAHE.

Pa6oTI N0 TEXHNUYECKOTO OBCIYKBAHE N PEMOHT, KaKTO U OTCTPAHSBAHE Ha HEM3MPABHOCTN OT PEMOHTHYS NepPCoHal.

O6Ly npernep Ha ypeaa
A

MeHreme 6e3 BbpTALa Cce njioya

1 BbprALla ce pbuka 5 Perynupaly BUHT

2 MoaBuxHa 3aTAralya Yenoct 6 HakoBanHa

3 Tpb6HM 3aTAraLM YENCTU 7 Bogelua wrHa

4 HenopgukHa 3aTAralia yentoct 8 3akpenBalya nnova
MeHreme c BbpTALLa ce nioya

1 BbpTaLla ce pbuka 6 HakoBanHsa

2 MopBurKHa 3aTAralya Yentoct 7 Bopelia wunHa

3 Tpb6HM 3aTAraM YENOCTU 8 3akpenBalya nnova
4 HenopBu»kHa 3aTAraiia yentoct 9 BbpTaLa ce nnova
5 Perynupaly BUHT 10 Pbuka 3a BbpTALLaTa ce nnova
4, TpchnopTMpaHe

@ posepeme npodykma 3a mpaHcnopmHu nospedu 8edHazd ciied nosyyasare. AKo e nospedeH, He uzgbpweatime
MOHMAX UNU NYCKAHe 8 eKCNIoamayus.

[ A\ noBMWEHO BHUMAHKE |

Tpchnop'mpaHe A0 MACTOTO Ha NocTaBAHe
OnacHocT oT HapaHABaHe nopaauv roiamo CO6CTBEHO Terno ot HenpaBWIHO NoBAUraHe.

HoceTe 3aWwutHN 06yBKM, pbKaBrLM.

OcurypeTe mbTuLya 3a U36YTBaHE 1 TPAHCMOPT.

ByTaitTe unu TpaHCNopTHpaiiTe CamMmo CbC 3aTBOPEHM, 3aKIIOUYEHN YeKMepKeTa 11 OTAeNeHue Ha WwKada.
TpaHcnopTupaiiTe A0 MACTOTO Ha NOCTaBAHE HaN-Manko C ABama yLuu.

HenpaBunHo TpaHcnopTupaHe
MoBpeau No TpaHcnopTHaTa NpaTka.

[lecTBaNTe C ONAaKoBaHMA NAKeT B CbOTBETCTBME CbC CUMBONMTE 1 MHCTPYKLMUTE BbPXY ONakoBKaTta.
He pbpnanTe no noga.

TpaHcnopTupainTe onakoBaHUA NakeT U3nNpaBeH, 3aBbP3aH 1 OCUTYPEH CpeLly U3MNTb3BaHe.
BHuMaBaliTe 3a LieHTbpa Ha TexecTTa.

M3non3Bante npeABMAEHNTE TOUKM 3a 3axXBalljaHe.

Mpwu nocTaBsHe NocTaBANTe 6aBHO 1 PaBHOMEPHO.

OTcTpaHeTe TpaHCNopTHaTa ONakoBKa HEMOCPEACTBEHO NPeAN MOHTaXa.

OTCTpaHeTe oCurypuTenHuTe NpUcnocobneHna 3a TpaHCnopTa Ha MACTOTO 3a NOCTaBAHe.

MoHTax
WHCTPYMEHTW U 3AKPEMNBALL MATEPUAN

I/IHc‘rpymeH'r Pa6oTeH xof MoHTaxeH pa3mep MoHTaxeH pa3mep MoHTaxeH pasmep
meHreme 100/120 meHreme 140/160 meHreme 180

Knioy c BbTpeLueH HactpoiiTe Bogauya. 6 mm 8 mm 8 mm

LecTocTeH



WUHcTpymeHT Pa6oTteH xop MoHTaxeH pasmep MoHTaxeH pasmep MoHTaxeH pasmep
meHreme 100/120 meHreme 140/160 meHreme 180

Knioy c BbTpeLueH CmeHeTe cMeHAieMUTe 5 mm 6 mm 6 mm
LIeCTOCTeH YenocTu.
Knioy c BbTpeLueH MoHTupaiTte 5mm 5mm 5mm
LIeCTOCTeH BbpTALLATa Ce PbYKa.
[aeyeH Knioy MoHTupaiiTte 19 mm 24 mm 24 mm
MeHremerto.
BuHTOBE Mexay 13 mm 13 mm 13 mm en
BbpTALLATa Ce naova n
MeHremerto.
Cepeano OTBoOpY 3a MeHremeTo. 10 mm 12 mm 12 mm
OTtBopy 3a MeHreme ¢ 10 mm 12 mm 12 mm
BbPTALLA Ce Nova. f
BuHTOBE MeHreme 6e3 BbpTAwa BuHT 10x70/4 DIN571 ¢ BuHT 12x70/4 DIN571 ¢ BuHT 12x70/4 DIN571
ce nnova. wanba wanba warba t
MeHreme ¢ BbpTAwa ce BuHT 10x70/3 DIN571 ¢ BunT 12x70/3 DIN571 ¢ BuHT 12%X70/3 DIN571 €
nnova. wanba wanba warba

5.2, MOHTUPAHE HA MEHTEMETO BbPXY PABOTHUA N1OT

®  /I3nonsgaiiTe MeHremMeTo caMo 3aefiHO C opur1HaneH paboteH nnot Hoffmann Group.
m  PaboTHuAT NnoT TpAbBa fa e paBeH.

m  PaboTHuAT nnoT TpabBa fa BUCOK 50 mm.

1. Onpepgenete No3uLYMATa Ha MEHIEMETO.
»  To3uums Ha 3aKpenBaLyuTe OTBOPU Ha PasCTosHMe 60 mm oT pbba Ha PaboTHYSA NNOT.

MapkupaiiTe oTBopuTE 3a NpobrBaHe C.
/136epeTe CbOTBETHOTO CBPEAIO.

2
3
4. TMpobuiite 3aKpenBsalimTe OTBOPYK D .
5
6.

o)

>

Mo31YMOHMpPaNiTe MEHTEMETO B CbOTBETCTBIE C NPOBUTITE OTBOPU.
CBbpIKETE 34PaBO MEHTEMETO C PabOTHMA MNOT E.

» MeHremeTo € MOHTUPAHO.

5.3. MOHTUPAHE HA MEHTEME C BbPTALLA CE MJIOYA

®  M3non3BaiTe MeHreMeTo C BbPTALLA Ce NoYa CaMo 3aefHO C opuriuHaneH paboteH nnot Hoffmann Group.
m  PaboTHuAT nnoT TpAbBa fa e paBeH.

m  PaboTHuAT nnoT TpAbBa fa BUCOK 50 mm.

1. Onpepenete No3uyMATa Ha BbPTALLATA CE MAOYa.
»  To3uums Ha 3aKpenBaLyuTe OTBOPU Ha Pa3CTosAHMe 60 mm OT pbba Ha PabOTHMA MAIOT.

MapkupaiiTe oTBOpUTE 3a NpO6VBaHe G .
/36epeTe CbOTBETHOTO CBPEAIO.

m_‘
2|10 | &

N e a) = =

(%3]

ﬂo3V||.|v10Hmpa171Te MEHremMeTo C BbpTALla Ce njioYva B CbOTBETCTBUE C npo6mm1‘e oTBOpU.

wn

2
3
4. Tpobuiite 3aKkpensalmTe oTBOPYK (PUrypa H ).
5
6

CB'bp)KeTe 3[paBO MeHreMeTo C BbpTALla Cce njio4a c pa60THl/Iﬂ nnot I .

» MeHremeTo ¢ BbpTALLa Ce Mi04Ya € MOHTUPaHO.
5.4. MOHTUPAHE HA BbPTALLATA CE PbYKA
F

MeHremeTo e MOHTUPaHO BbPXY PabOTHWMA MAOT.

]
1. TMocTaBeTe 0TBOpPA Ha WINMHAENa 3a BbPTALlaTa Ce Pbyka XOPU30HTaHO.

2. [o3nymoHuparite BbpTALLaTa ce pbyka (1) C oTBOpeHaTa CTpaHa npea oTBopa.
3

4

D

BkapaiiTe BbpTALwaTa ce pbuyka (1) npes oTBopa.
CBbpxeTe Wwaiibara (2), KopoHaTta (3) 1 BUHTa (4) C BbpTALLaTa Ce pbuKa.

www.hoffmann-group.com
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5. 3aBuiTe 34paBo BUHTa (4).

» BbpTAwaTa ce pbyka € MOHTVpaHa.

5.5. HACTPOMBAHE HA BOJAYA
A

MeHremeTo e MOHTMPaHO BbPXY PabOTHWMA NAOT.

BbpTAwaTa ce pbyka e MOHTUPaHa.
1. 3aBuiTe 3apaBo perynupaiiya BUHT (5) BogellaTa WinHa.

»  [pu BbpTeHe HaNABO PerynnpaLmaT BUHT (5) ce pa3BrBa/npu BbpTeHe HaJACHO perynnpalwmaT BUHT (5) ce 3aTara.
2. Hactpoiite BofellaTa WHa Ype3 BbpTeHe Ha perynmpaiuys BUHT (5).

» Bopewara wyiHa He TpsAGBa Aa ce nionee BbB Bofaya. /Bopelyarta WwWiHa He TpsabBa fa 3anensa BbB BoAaua.
3. Bopeuwata WwyiHa TpA6Ba NecHo Aa ce ABMXKKM BbB Bofava.

» Bopewara wuHa e HacTpoeHa.

6. Pabota
6.1.  3ABAPBYHU AEMHOCTU

TonnunHa npu 3aBapb4yHN 1 3anoABaLlyn AefiHoCcTN

Mospepna no meHremeto.

» He n3nonseaiTte NnacTMacoBu 3aTAraLlM YenocTu npuv 3aBapbyHU 1N 3anoAsallm [eHOCTW.
» [Ma3eTe 3aTAralyyTe YeNIOCTM U HAKOBASIHATA OT BMCOKA Temnepartypa.

6.2. TPbBHU 3ATArALLU YENIOCTU

m  TpbOHM 3aTAraLM YenoCTY 3a B3eMaHe Ha TPBOM 1 LIMAVHAPUYHN 06paboTBaHm feTainu.
7. TexHnyecko O6Cﬂy>KBaH€

Wntepsan [eHocT No noaApbXKKaTa WUsBbpluBa ce ot

Mpenu Bcako n3nonssaHe MNpoBepeTe 3a necHo pasno3HaBaemy  CneynanucT MO MeXaHNYHW JeNHOCTI
nospeau, AedekTy 1 GyHKLMOHANHOCT.

NHCTpyKTMpaHo nuue
MpoBepeTe pbboBETE 1 BOAAUMTE 3@ PyKTP: u
cneam oT N3HOCBaHe
50 paboTHu Yaca MpoBepeTe KOMMOHEHTN 1 pe36oBu Cneymnanunct No MexaHNYHN JeNHOCTN
BPb3KU Ha MEHremeTaTa 1 BbpTALlaTta
MHCTpyKTUpaHo nuue
ce nnoya 3a cTabunHo nonoxxexue,
LANOCT N GYHKLMOHANTHOCT.
50 paboTHY Yaca CmaxeTe WnNuHaena. CneunanucT no MexaHnyHu AeiHoCTr
MHCTpyKTUpaHo nuue
50 paboTHY Yaca HamacneTe Bofeluata WwuHa. CneunanncT no MexaHNyHu AeiHoCTY
MHCTpyKTUpaHo nuue
50 paboTHY Yaca [loHacTpoiTe Bofayva. Cneumnannct no MexaHM4Hn 4enHoCT
MHCTpyKTUpaHo nuue

7.1. CMAHA HA 3ATATALLU YEJTIOCTU

B MeHremeTo e MOHTVIPaHO BbPXY PabOTHUA NIOT.

m  BbprAwara ce pbuka e MOHTMPaHa.

®m  BopaubT e HacTpoeH.

1. OTBOpeTe MeHremeTo.

2. Pa3BuiiTe BUHTOBETE Ha 3aTAralyuTe YeNioCTU C KoY C BbTPeLUeH LIeCTOCTEH 1 OTCTPaHeTe 3aTAralimTe YenocTy.
3. TMo3numoHMpanTe HOBI 3aTAraLLM YenoCTy N pUKCMpanTe C BUHTOBE.

4. ApanTupaiiTe 3aTAralwuTe YeNioCTU 1 3aBuiTe 34paBso.

»  3aTAralwyute YenoCT ca CMEHeHMN.



8.  lloyncrtBaHe

MouncrBaHe cbc crbcTeH Bb3AayX

Dusnyecka nospeaa, Ab/Kallla ce Ha MeTalHU CTPYXKU B pe36aTa W KaHanure.

» He nouuctsairte yCTpOVICTBOTO 3a 3axBalllaHe CbC CrbCTEH Bb3AYX.

» W3non3saiite metna, npaxocmyKa4ka 3a CTPY>KKN WL KyKa 3a OTCTPaHABAHE Ha CTPYXKW.
» Hocete npefnasHyM oyuna.

D
5

N o ) ) = =

He n3nonseaiite nouncTealLy CpefcTBa, ChbAbPXKALLY XVMUKANK, ankoxonu, abpasmew Unm pasTBOpUTENN.

9. [lemoHTax

ﬂeMOHTa)K'bT Ce n3BbpLiBa B o6paTHa nocnenoBaTesIHOCT Ha MOHTaa.

10. CbxpaHeHue

m He nospe)mame OCHOBHOTO TAJIO U U3MbKHANINTE KOMMOHEHTW NMPU AEMOHTa)<a.
| | C'bXpaHﬂBaVlTe B 3aTBOPEHO, CYXO NoMeLLeHmne.

| | I'Ipe,qm NPOAB/IKNUTENTHO CbXpaHABaHe novyncreTte OCHOBHO U KOHCEpBVIpaVITe.

| | 3au.|wre1'e C 6pe3eHT OT Npax 1 3ambpcABaHe.

= Cnassaiite YyCnoBUATa 3a CbXpaHeHNe 1 OKOJHa cpefa.

11, lNpenaBaHe 3a oTNaabLM

3a KOMMEeTeHTHO npefaBaHe 3a oTnaabuu Nnn peynknupaHe cna3BainTe HaUuMOHanHuTe n pernoHanHuTe Hapen6|/| 3a
Orna3BaHe Ha OKOJIHaTa cpefia N U3XBbPIAHETO Ha oTnagbuu. Pa3penete metanuTe, HemeTanmTe, KOMNO3UTHUTE MaTtepuanu
n cnomaratenHuTe matepuanv no BUA U rv UsXBbpreTe No eKoNornyeH HaumH.

12. Pe3epBHN YacTu

MopbyKa Ha OPUTMHANHY PE3EPBHI YaCTU Ypes oTaena no obcy»KBaHe Ha knmeHTu Ha Hoffmann Group.

13.  TexHuyeckn gaHHu

MoHTaxeH pasmep Terno Pazmepm (O x LU x B) |lUupwuHa Ha 3aTAraHe |LUupuHa Ha
yeniocTute

-

—

o)

MeHreme 100 R* 5,7 kg 293 mm x 122 mm x 90 mm 100 mm
124,5 mm
MeHreme 120 RW** 10,6 kg 390 mm x 150 mm x 150 mm 120 mm
154 mm pt
MeHreme 140 R* 18,7 kg 486 mm x 197 mm x 200 mm 140 mm
177,5 mm
MeHreme 140 RW** 18,9 kg 486 mm x 197 mm x 200 mm 140 mm ro
182 mm
MeHreme 160 R* 27 kg 540 mm x 220 mm x 220 mm 160 mm SV
204,5 mm
MeHreme 160 RW** 27,5 540 mm x 220 mm x 220 mm 160 mm
211 mm S
MeHreme 180 R* 27,3 kg 540 mm x 220 mm x 220 mm 180 mm
204,5 mm
* MeHreme 6e3 CMeHAeMM 3aTAralum YentocTy. S
* MeHreme CbC CMeHAeMM 3aTArally YentoCTu.
13.1. BbPTALLN CE MJIOYU e
BbpTALa ce nnoya meHreme 100 mm 0,53 kg 152 mm
BbpTALa ce nnoya meHreme 120 mm 0,78 kg 182 mm
BbprALla ce nnoya meHreme 140 mm 1,52 kg 226 mm
BbpTALa ce nnoya meHreme 160 mm 2,05 kg 258 mm

www.hoffmann-group.com
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1. Generelle henvisninger
@ Laes og folg betjeningsvejledningen. Opbevar den og hold den altid tilgeengelig til senere brug.

Advarselssymboler Betydning

Kendetegner en fare, der kan medfere ded eller alvorlige
A A DVA RS E L kvaestelser, hvis den ikke undgas.
Kendetegner en fare, der kan medfere lette eller mellemstore
A FORSIGTIG kvaestelser, hvis den ikke undgas.
Kendetegner en fare, der kan medfere tingskade, hvis den ik-
BEMARK e unds.

@ Kendetegner nyttige tips og henvisninger samt oplysninger
vedrerende effektiv og problemffri drift.

2. Sikkerhed
2.1.  GRUNDLAGGENDE SIKKERHEDSANVISNINGER

Opspanding af uegnede emner

Kvaestelser pa grund af bgjning, spraengning eller fordi emner springer ud.
»  Opspaend ikke heerdede emner.

»  Tilslib haerdede steder fra flammeskaering.

2. BESTEMMELSESMASSIG ANVENDELSE
Ma kun anvendes i lukkede rum.
Ma kun anvendes pa en plan og ren undergrund.
Anvendes til opspaending af emner.
Til opspaending af emner i ra- eller delvist bearbejdet tilstand.
Ma kun anvendes efter korrekt montering.
Anvend skruestikken kun med den medfelgende spindelnagle.
3. UKORREKT ANVENDELSE
Ma ikke anvendes i eksplosive omrader.
Ma ikke bruges pa omrader med meget stgv, braendbare gasser, dampe eller oplgsningsmidler.
Foretag ikke selv nogen ombygninger.
Anvend kun originale reserve- og sliddele.
m  Det er ikke tilladt at anvende hjaelpemidler til opspaending.
2.4. PERSONLIGE VARNEMIDLER
Nationale og regionale forskrifter om sikkerhed og forebyggelse af uheld skal overholdes. Beskyttelsesbeklzedning skal vael-
ges, stilles til radighed og baeres i henhold til de risici, der métte forventes i forbindelse med den pagaeldende opgave.
2.5. PERSONERS KVALIFIKATIONER
Faglaert arbejdskraft til mekanisk arbejde

Faglaert arbejdskraft er i forbindelse med denne dokumentation personer, der har viden omkring opbygning, mekanisk in-
stallation, idrifttagning, fejlafhjeelpning og vedligeholdelse af produktet samt fglgende kvalifikationer:

m  Kvalifikation / uddannelse pa omradet mekanik i overensstemmelse med de gaeldende nationale forskrifter.

Undervist person

Underviste personer er i forbindelse med denne dokumentation personer, der har modtaget undervisning vedrgrende gen-
nemferelse af arbejder pa omraderne transport, opbevaring og drift.

2.6. EJERPLIGTER

Ejeren skal sgrge for, at personer, der arbejder pa produktet, overholder forskrifter og bestemmelser og er opmaerksomme
pa felgende henvisninger:

m Nationale og regionale forskrifter om sikkerhed, forebyggelse af uheld og miljeforskrifter.

® Ingen montering, installering eller idrifttagning af beskadigede produkter.

H B ENE 2 EBEBBEDN
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Der skal stilles det ngdvendige beskyttelsesudstyr til radighed.

Drift er ikke tilladt uden regelmaessig vedligeholdelse.

Operateren skal regelmaessigt udfere rengering.

Vedligeholdelsespersonalet skal udfgre vedligeholdelses- og reparationsarbejde samt fejlafhjselpning.

Oversigt over enheden

Skruestik uden drejeplatte

1 Spaendepind 5 Justeringsskrue

2 Bevaegelig spaendebakke 6 Ambolt

3 Rorspaendebakker 7 Foringsskinne

4 Fast speendebakke 8 Fastgerelsesplade
B

Skruestik med drejeplatte

1 Spaendepind 6 Ambolt

2 Bevaegelig spaendebakke 7 Foringsskinne

3 Rorspaendebakker 8 Fastgerelsesplade
4 Fast speendebakke 9 Drejeplatte

5 Justeringsskrue 10 Spaendepind til drejeplatte
4. Transport

@ Produktet skal undersages for transportskader direkte efter modtagelsen. Det md ikke monteres eller tages i drift i tilfeelde af
beskadigelser.

/\ FORSIGTIG

Transport til opstillingsstedet
Fare for kvaestelser ved ukorrekt lgft pa grund af den hgje egenvaegt.

»

Bzer fodbeskyttelse og beskyttelseshandsker.

Skubbe- og transportveje skal sikres.

Den ma kun skubbes eller transporteres med lukkede, laste skuffer og skabsdel.
Skal transporteres til opstillingsstedet med mindst to personer.

BEMARK

Ukorrekt transport
Materielle skader pa transportemnet.

Handtér kolliet iht. symbolerne og henvisningerne pa emballagen.
Ma ikke traekkes hen over gulvet.

Transportér kolliet stdende, sammensnurret og skridsikret.

Veer opmaerksom pa tyngdepunktet.

Benyt de dertil beregnede lgftepunkter.

Skal szettes langsomt og ensartet ned.

Fjern ferst transportemballagen umiddelbart far monteringen.
Fjern transportsikringerne efter opstillingen pa opstillingsstedet.

Montering

5.1. VARKT@J OG MONTERINGSMATERIALE

Veerktgj Arbejdsgang Konstruktionsster- Konstruktionsster- Konstruktionsster-
relse skruestik relse skruestik relse skruestik 180
100/120 140/160

Indvendig sekskant- Indstil feringen. 6 mm 8 mm 8 mm

nggle



Veerktgj Arbejdsgang Konstruktionsster- Konstruktionsster- Konstruktionsster-
relse skruestik relse skruestik relse skruestik 180
100/120 140/160
Indvendig sekskant- Udskift vekselkaeber. 5 mm 6 mm 6 mm
nagle
Indvendig sekskant- Montér spaendepind. 5 mm 5mm 5mm
nagle
Gaffelnggle Montér skruestik. 19 mm 24 mm 24 mm
Skruer mellem drejep- 13 mm 13 mm 13 mm
latte og skruestik.
Bor Huller til skruestik. 10 mm 12 mm 12 mm
Huller til skruestik med 10 mm 12 mm 12 mm
drejeplatte.
Skruer Skruestik uden drejep- Skrue 10x70/4 DIN571  Skrue 12x70/4 DIN571  Skrue 12x70/4 DIN571
latte. med skive med skive med skive
Skruestik med drejep-  Skrue 10x70/3 DIN571  Skrue 12x70/3 DIN571  Skrue 12x70/3 DIN571
latte. med skive med skive med skive
5.2, MONTERING AF SKRUESTIKKEN PA ARBEJDSPLADEN
m  Skruestikken md kun anvendes sammen med originale arbejdsplader fra Hoffmann Group.
m  Arbejdspladen skal veere plan.
m  Arbejdspladen skal veere med 50 mm hgj.
1. Indstil skruestikkens position.

o Uk W

== EWn

o Lk W

5.

MR

3.
Skruestikken med drejeplatte ma kun anvendes sammen med originale arbejdsplader fra Hoffmann Group.

4.
O F

» Fastgerelseshullernes position er 60 mm fra kanten af arbejdspladen.

Markér borehuller C.

Veelg det passende bor.

Bor fastgerelseshuller D.

Positionér skruestikken i overensstemmelse med af borehullerne.
Montér skruestikken stramt pa arbejdspladen E .

Skruestikken er monteret.
MONTERING AF SKRUESTIK MED DREJEPLATTE

Arbejdspladen skal vaere plan.
Arbejdspladen skal veere med 50 mm hgj.

Indstil drejeplattens position.
» Fastgerelseshullernes position er 60 mm fra kanten af arbejdspladen.

Markér borehuller @ G.
Veelg det passende bor.

Bor fastgerelseshuller (illustration H ).

Positionér skruestikken med drejeplatte i overensstemmelse med af borehullerne.
Montér skruestikken med drejeplatte stramt pa arbejdspladen @ I .
Skruestikken med drejeplatte er monteret.

MONTERING AF SPANDEPIND

Skruestikken er monteret pa arbejdspladen.

Placér boringen til spindlen vandret pa spaendepinden.

Placér spaendepinden (1) med den dbne side foran boringen.
Tryk spaendepinden (1) ind i boringen.

Forbind skiven (2), kronen (3) og skruen (4) med spaendepinden.
Spaend skruen (4) godt fast.

Spaendepinden er monteret.

www.hoffmann-group.com
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5.5. INDSTILLING AF FORING
A
m  Skruestikken er monteret pa arbejdspladen.
Spaendepinden er monteret.
1. Drejjusteringsskruen (5) til faringsskinnen.
» Ved at dreje til venstre Igsnes justeringsskruen (5) / Ved at dreje til hgjre tilspaendes justeringsskruen (5).
2. Indstil feringsskinnen ved at dreje pa justeringsskruen (5).
»  Feringsskinnen ma ikke have spil i feringen. / Faringsskinnen ma ikke sidde fast i feringen.
3. Feringsskinnen skal kere let i faringen.

»  Foringsskinnen er indstillet.

6.  Drift
6.1.  SVEJSEARBEJDE

BEMARK

Varme ved svejsning og lodning

Beskadigelse af skruestikken.

»  Der ma ikke anvendes spaendebakker af kunststof ved svejsning og lodning.
»  Spaendebakker og ambolt skal beskyttes mod staerk varme.

6.2. RORSPANDEBAKKER
m  Rorspandebakker til fastgorelse af rer og cylindriske emner.

7. Vedligeholdelse
interval ———|Vedligeholdelsesarbejde __|Skaludforesaf |

For hver anvendelse Kontrollér med hensyn til synlige Faglaert arbejdskraft til mekanisk ar-
udvendige skader eller mangler og bejde
funktionsdygtigheden. Kontrollér, at Undervist person
kanter og feringer ikke viser tegn pa sli-
tage
Hver 50. driftstime Det skal kontrolleres, at komponenter  Faglaert arbejdskraft til mekanisk ar-
og skruestikkerne og drejeplattens for-  bejde
skruninger sidder fast og uskadelighed  yndervist person
og fungerer korrekt.
Hver 50. driftstime Smer spindlen med fedt. Faglaert arbejdskraft til mekanisk ar-
bejde
Undervist person

Hver 50. driftstime Smer feringsskinnen med olie. Faglaert arbejdskraft til mekanisk ar-
bejde
Undervist person

Hver 50. driftstime Efterjustér feringen. Fagleert arbejdskraft til mekanisk ar-
bejde
Undervist person

7.1. UDSKIFTNING AF SPANDEBAKKER
J

m  Skruestikken er monteret pa arbejdspladen.

m  Spaendepinden er monteret.

m  Foringen er indstillet.

1. Abn skruestikken.

2. Lesn spendebakkernes skruer med den indvendige sekskantnggle, og tag spaendebakkerne ud.
3

4

Placér de nye spaendebakker og fiksér dem med skruerne.
Indstil speendebakkerne og skru dem fast.

»  Spaendebakkerne er udskiftet.



8. Renggring

BEMARK

Rengering med trykluft

Materielle skader pa grund af metalspaner i gevind og noter.
»  Renger ikke spaendeelementer med trykluft.

»  Brug kost, spansuger eller spankrog.

»  Baer beskyttelsesbriller.

Der mé ikke anvendes kemiske, alkohol-, slibemiddel- eller opl@sningsmiddelholdige rengaringsmidler.

9.  Afmontering

Afmontering i omvendt reekkefglge af arbejdstrinnene til montering.

10. Opbevaring

m Undga at beskadige basisenheden og fremstdende komponenter, nar den sattes ned.
m  Skal opbevares i et lukket, tert rum.

m  Renger og konservér for laengerevarende opbevaring.

m  Beskyt mod stov og grov snavs med en presenning.

m  Overhold opbevarings- og omgivelsesbetingelserne.

11. Bortskaffelse

Overhold de nationale og regionale forskrifter for milje og bortskaffelse med henblik pa korrekt bortskaffelse eller gen-
anvendelse. Metal, ikke-jernholdige metaller, komposit- og hjeelpematerialer skal sorteres efter type og bortskaffes pa milje-
venlig vis.

12. Reservedele
Originale reservedele fas gennem Hoffmann Groups kundeservice.

13. Tekniske data

Mal (L x Bx H) Spandebredde Bakkebredde
relse

Skruestik 100 R* 5,7 kg 293 mm x 122 mm x 90 mm 100 mm
124,5mm

Skruestik 120 RW#** 10,6 kg 390 mm x 150 mm x 150 mm 120 mm
154 mm

Skruestik 140 R* 18,7 kg 486 mm x 197 mm x 200 mm 140 mm
177,5 mm

Skruestik 140 RW** 18,9 kg 486 mm x 197 mm x 200 mm 140 mm
182 mm

Skruestik 160 R* 27 kg 540 mm x 220 mm x 220 mm 160 mm
204,5 mm

Skruestik 160 RW** 27,5 540 mm x 220 mm x 220 mm 160 mm
211 mm

Skruestik 180 R* 27,3 kg 540 mm x 220 mm x 220 mm 180 mm
204,5 mm

* Skruestik uden udskiftelige spaendebakker.
** Skruestik med udskiftelige spaendebakker.
13.1. DREJEPLATTER

Drejeplatte skruestik 100 mm 0,53 kg 152 mm
Drejeplatte skruestik 120 mm 0,78 kg 182 mm
Drejeplatte skruestik 140 mm 1,52 kg 226 mm
Drejeplatte skruestik 160 mm 2,05 kg 258 mm
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1. General instructions
@ Read the instructions for use, follow them and keep them available for later reference.

Warning symbols [Meaning__________________ |

Indicates a hazard which if not avoided may lead to death or
A WARNING S G
Indicates a hazard which if not avoided may lead to minor or
A CAUTION moderate injury.
Indicates a hazard which if not avoided may lead to damage
NOTICE

@ Indicates useful tips and instructions together with informa-
tion for efficient and problem-free operation.

2. Safety
2.1.  GROUPED SAFETY MESSAGES

Clamping of unsuitable workpieces

Injuries due to workpieces bending, bursting or popping out.
» Do not clamp hardened workpieces.

»  Grind flame-cut blanks to remove hardened material.

2. INTENDED USE
Use only in enclosed spaces.
Use only on a flat and clean base.
Use for clamping workpieces.
For clamping workpieces in the blank or partially machined state.
Use only when correctly assembled.
Use vice only with the spindle wrench supplied.
3. REASONABLY FORESEEABLE MISUSE
Do not use in explosion hazard areas.
Not for use in areas where high concentrations of dust, flammable gases, vapours or solvents are present.
Do not make any unauthorised modifications.
Use only original spare parts and wearing parts.
m Itis not permissible to use auxiliary media when clamping items.
2.4. PERSONAL PROTECTIVE EQUIPMENT
Comply with the national and regional regulations for safety and accident prevention. Protective work wear appropriate for
the risks associated with the intended activities must be selected, provided and worn.
2.5. PERSONNEL QUALIFICATIONS
Specialists for mechanical work
Specialists in the sense of this documentation are persons who are familiar with assembly work, mechanical installation,
commissioning, troubleshooting and maintenance of the products and who possess the following qualifications:

® Qualification / training in the field of mechanics as specified in the nationally applicable regulations.

Trained person

Trained persons in the sense of this documentation are persons who have been trained to perform work in the areas of
transport, storage and operation.

2.6. DUTIES OF THE OPERATING COMPANY

The operating company must ensure that personnel who work on the product comply with the regulations and provisions
together with the following instructions:

m National and regional regulations for safety, accident prevention and environmental protection regulations.

m  No damaged products are assembled, installed or commissioned.
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m  The necessary protective equipment is provided.

m Do not carry out operation without regular maintenance.

m  The operator must perform regular cleaning.

m  Maintenance and repair work as well as troubleshooting must be carried out by the maintenance personnel.
3

. Device overview
A

Vice without swivel base

1 Tommy bar 5 Adjustment screw
2 Moveable jaw 6 Anvil

3 Pipe jaws 7 Slide

4 Fixed jaw 8 Attachment base
B

Vice with swivel base

1 Tommy bar 6 Anvil

2 Moveable jaw 7 Slide

3 Pipe jaws 8 Attachment base
4 Fixed jaw 9 Swivel base

5 Adjustment screw 10 Lock for swivel base
4. Transport

@ Immediately on receipt check the product for damage in transport. If the product is damaged, do not install or commission
it.

Transporting to the place of installation

The net weight is high - risk of injury if it is lifted improperly.

»  Wear foot protection and safety gloves.

» Make sure the paths for movement and transport are clear.

»  Ensure during movement and transport that all drawers and cupboard doors are closed and locked.
»  Atleast two persons must be employed to transport it to the installation location.

Improper transport

Damage to items of packaging.

» Handle items of packaging in accordance with the symbols and instructions shown on them.

» Do not drag them across the floor.

»  When items of packaging are being transported they must be upright, secured with ropes and protected against slip-
ping.

» Beaware of the centre of gravity.

»  Use the lifting points provided.

»  When putting them down, do so slowly and evenly.

» Do not remove the transport packaging until immediately before erection.

»  Once the device has been erected at the place of erection, remove the transport restraints.

5. Assembly
5.1.  TOOL AND FASTENINGS

Vicesize 100/120  |Vicesize 140/160 |Vice size 180

Hexagon L-wrench Adjusting the guide. 6 mm 8 mm 8 mm

Hexagon L-wrench Replacing the ex- 5mm 6 mm 6 mm
changeable jaws.



Vicesize 100/120  |Vicesize 140/160 |Vice size 180

Hexagon L-wrench Installing the tommy ~ 5mm 5mm 5mm
bar.
Open-ended spanner Installing the vice. 19 mm 24 mm 24 mm
Screws between the 13 mm 13 mm 13 mm
swivel base and vice.
Drill Holes for the vice. 10 mm 12 mm 12 mm
Holes for the vice with 10 mm 12 mm 12 mm
a swivel base.
Screws Vice without a swivel ~ Screw 10x70/4 DIN571 Screw 12x70/4 DIN571 Screw 12x70/4 DIN571
base. with washer with washer with washer
Vice with a swivel base. Screw 10x70/3 DIN571 Screw 12x70/3 DIN571 Screw 12x70/3 DIN571
with washer with washer with washer

-

5.2, INSTALLING A VICE ON A WORKTOP

m  Use the vice only in conjunction with an original Hoffmann Group worktop.
[

[

1

—

The worktop must be level.
The worktop must be 50 mm thick.

Specify the position of the vice.
»  Position of the attachment holes 60 mm from the edge of the worktop.

Mark the position of the holes to be drilled C .
Select an appropriate drill.

2
3.
4. Drill the attachment holes D .
5.
6.

Position the vice over the drilled holes.

o)

Secure the vice to the worktop E .
» Thevice is now installed.
3. INSTALLING A VICE WITH A SWIVEL BASE
Use the vice with a swivel base only in conjunction with an original Hoffmann Group worktop.
The worktop must be level.
The worktop must be 50 mm thick.
Determine the position of the swivel base.
»  Position of the attachment holes 60 mm from the edge of the worktop.
Mark the position of the holes to be drilled @ G.
Select an appropriate drill.

Drill the attachment holes (Fig. H ).
Position the vice with a swivel base over the drilled holes.

== EWn
—

=

[

Secure the vice with a swivel base to the worktop @ I .
The vice with a swivel base is now installed. S
INSTALLING THE TOMMY BAR

5.4.

F
Vice installed on a worktop.

Position the spindle so that the hole for the tommy bar lies horizontally.
Position the tommy bar (1) with the free end facing the hole.

Insert the tommy bar (1) through the hole.

Fit the washer, (2), crown (3) and screw (4) to the tommy bar.

Tighten the screw (4).

wn
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w
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ukhwn = oE

»  The tommy bar is installed.
5.5. ADJUSTING THE GUIDE

[OA

m Viceinstalled on a worktop.
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m  The tommy bar is installed.
1. Turn the adjustment screw (5) for the slide.
»  For slackening, turn the adjustment screw (5) anti-clockwise / for tightening, turning the adjustment screw (5) clock-
wise.
2. Adjust the slide by turning the adjustment screw (5).
»  The slide must not wobble in the guide. / the slide must not stick in the guide.
3. The slide must run easily in the guide.

»  The slide is now adjusted.

6.  Operation
6.1.  WELDING AND BRAZING WORK

Welding and brazing work creates heat

This can damage the vice.

» Do not use plastic clamping jaws when performing welding and brazing work.
»  Protect the clamping jaws and anvil against excessive heat.

6.2. PIPE JAWS
m  Pipe jaws for clamping pipes and cylindrical workpieces.

7. Maintenance

interval " aintenancework —|performed by

Each time before use Check for externally evident damage Trained specialist for mechanical work
and defects, and check for correct oper-
ation. Check the edges and guides for
signs of wear

50 operating hours Check the components and screw Trained specialist for mechanical work
fastenings on the vice and swivel base
for tightness, good condition and cor-
rect operation.

50 operating hours Grease the spindle. Trained specialist for mechanical work

Trained person

Trained person

Trained person

50 operating hours Oil the slide. Trained specialist for mechanical work
Trained person

50 operating hours Adjust the guide. Trained specialist for mechanical work

Trained person
7.1. CHANGING THE CLAMPING JAWS

(411

m Viceinstalled on a worktop.

The tommy bar is installed.

Guide correctly adjusted.

Vice open.

Using a hexagon L-wrench, undo the screws on the clamping jaws, and remove the clamping jaws.
Place the new clamping jaws in position and secure them with screws.

Align the clamping jaws and tighten the screws.

PN m B

»  The clamping jaws are now exchanged.



8. (leaning

Cleaning with compressed air

Material damage due to metal chips in the thread and slots.
» Do not use compressed air to clean clamping devices.

»  Use brushes, swarf vacuum cleaners or swarf hooks.

»  Wear safety glasses.

Do not use chemical, alcoholic, abrasive or solvent-based cleaning agents.

9. Disassembly

Disassembly is performed in the reverse order to assembly.

10. Storage

m  When putting into storage, take care not to damage the base body or projecting components.
m Storeinan enclosed dry room.

m  Thoroughly clean and apply preservative before prolonged storage.

m Protect against dust and coarse contamination using a tarpaulin.

m  Observe storage and ambient conditions.

11. Disposal

Comply with the national and regional environmental protection and disposal regulations for correct disposal or recycling.
Segregate items into metals, non-metals, composite materials and consumables and dispose of them responsibly.

12. Spare parts

Order original spare parts from the Hoffmann Group Customer Service.

13. Technical Data

Dimensions Clamping width
(LxW x H)

Vice 100 R* 5.7 kg 293 mm x 122 mm x 90 mm 100 mm
124.5 mm

Vice 120 RW** 10.6 kg 390 mm x 150 mm x 150 mm 120 mm
154 mm

Vice 140 R* 18.7 kg 486 mm x 197 mm x 200 mm 140 mm
177.5 mm

Vice 140 RW** 18.9 kg 486 mm x 197 mm x 200 mm 140 mm
182 mm

Vice 160 R* 27 kg 540 mm x 220 mm x 220 mm 160 mm
204.5 mm

Vice 160 RW** 27.5 540 mm x 220 mm x 220 mm 160 mm
211 mm

Vice 180 R* 27.3 kg 540 mm x 220 mm x 220 mm 180 mm
204.5 mm

* Vice without exchangeable jaws.
**Vice with exchangeable jaws.
13.1. SWIVEL BASES

sz Jweight _______________[Diameter ________|

Vice swivel base 100 mm 0.53 kg 152 mm
Vice swivel base 120 mm 0.78 kg 182 mm
Vice swivel base 140 mm 1.52kg 226 mm
Vice swivel base 160 mm 2.05 kg 258 mm
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1. Yleisid ohjeita
@ Lue kédyttoohje, noudata siind mainittuja ohjeita, sailytda myohempaa tarvetta varten ja aina helposti saatavilla.

Varoitussymboli

limoittaa vaarasta, joka voi johtaa kuolemaan tai vakavaan
A VA ROITUS loukkaantumiseen, jos sita ei valteta.
limoittaa vaarasta, joka voi johtaa lievaan tai keskivakavaan
A H U OM Io loukkaantumiseen, jos sita valteta.
limoittaa vaarasta, joka voi johtaa aineellisiin vahinkoihin, jos
HUOMAUTUS

@ limoittaa hyodyllisistd vinkeistd ja ohjeista seka
tehokkaaseen ja hairiottomaan kayttoon liittyvista tiedoista.

2. Turvallisuus
2.1.  TARKEAT TURVALLISUUSOHJEET

Sopimattomien tyokappaleiden kiinnitys

Tyokappaleiden taipuminen, murtuminen tai poissinkoaminen aiheuttaa tapaturmia.
»  Ala kiinnita karkaistuja tykappaleita.

»  Hio polttoleikkausreunat, joissa on karkeamia.

2. KAYTTOTARKOITUS
Kayta vain suljetuissa tiloissa.
Kéyta vain tasaisella ja puhtaalla alustalla.
Kayta tyokappaleiden kiinnitykseen.
Raakatyokappaleiden tai osittain tydstettyjen tydkappaleiden kiinnitykseen.
Kéyta vain, kun asennus on asianmukainen.
Kéyta ruuvipuristinta vain mukana toimitetulla kara-avaimella.
3. VAARINKAYTTO
Al kayta rajahdysvaarallisissa tiloissa.
Al4 kayta paikoissa, joissa on paljon pélyé, syttyvid kaasuja, hdyryja tai liuottimia.
Al4 tee omavaltaisia muutoksia.
Kayta vain alkuperdisia vara- ja kulutusosia.
m  Kiinnitysapuvélineiden kéytto ei ole sallittua.
2.4. HENKILONSUOJAIMET
Noudata kansallisia ja paikallisia turvallisuutta ja tapaturmantorjuntaa koskevia maarayksia. Suojavaatetus on valittava ja
annettava kayttoon ja sita on kédytettava kussakin tydssa odotettavissa olevien riskien mukaisesti.
2.5. HENKILOIDEN PATEVYYS
Mekaanisten téiden ammattilainen

Tassa asiakirjassa ammattilaisella tarkoitetaan henkil6itd, jotka tuntevat tuotteen rakenteen, mekaanisen asennuksen,
kayttoonoton, hairididen poiston ja huollon ja joilla on seuraava patevyys:

m  Pétevyys/koulutus mekaniikan alalla kansallisesti voimassa olevien mééraysten mukaisesti.

Opastettu henkilo
Tassa asiakirjassa opastetuilla henkil6illa tarkoitetaan henkil6itd, jotka on opastettu kaikkiin kuljetusta, sailytystad ja kdyttoa
koskeviin téihin.

2.6. TOIMINNANHARJOITTAJAN VELVOITTEET

Toiminnanharjoittajan on varmistettava, etta tuotteella tydskentelevat henkilt noudattavat maarayksia ja saantoja seka
seuraavia ohjeita:

m  Kansalliset ja paikalliset turvallisuutta, tapaturmantorjuntaa ja ymparistonsuojelua koskevat maaraykset.

= Alj asenna tai ota kdyttéon viallisia tuotteita.
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m Tarvittavat suojavarusteet on annettava kayttoon.

= Alé kdytd ilman sddnnéllistd huoltoa.

m  Kayttdjan on suoritettava saannéllinen puhdistus.

m  Kunnossapitohenkil6sto suorittaa huolto- ja kunnossapitotyot seka vikojen korjauksen.
3

. Laitteen yleiskuva
A

Ruuvipuristin ilman kddntoalustaa

1 Vipu 5 Saatoéruuvi

2 Liikkuva kiinnitysleuka 6 Vastin

3 Putkenkiinnitysleuat 7 Ohjauskisko
4 Kiinted kiinnitysleuka 8 Kiinnityslevy
B

Ruuvipuristin kddntodalustan kanssa

1 Vipu 6 Vastin

2 Liikkuva kiinnitysleuka 7 Ohjauskisko
3 Putkenkiinnitysleuat 8 Kiinnityslevy
4 Kiinted kiinnitysleuka 9 Kaantoalusta
5 Saatoéruuvi 10 Kaantoalustan vipu

>

Kuljetus

@ Tarkista vdlittémdsti tuotteen vastaanottamisen jélkeen, onko siind kuljetusvaurioita. Vahingoittunutta tuotetta ei saa
asentaa eikd ottaa kdyttéén.

Kuljetus sijoituspaikalle

Suuri omapaino aiheuttaa tapaturmavaaran epaasianmukaisesti nostettaessa.
»  Kaytd jalkasuojainta ja suojakasineita.

»  Varmista tyonto- ja kuljetusreitit.

»  Tyonna tai kuljeta vain, kun vetolaatikot ja kaappiosa on suljettu ja lukittu.
»  Sijoituspaikkaan kuljettamiseen tarvitaan vahintdan kaksi henkil6a.

Virheellinen kuljetus

Kuljettavalle tuotteelle aiheutuvat aineelliset vahingot.

»  Kasittele kollia pakkaukseen merkittyjen symboleiden ja huomautusten mukaisesti.
»  Alé vedi lattiaa pitkin.

»  Kuljeta kolli pystyasennossa, sidottuna ja siten, ettei se pysty luiskahtamaan.

» Huomioi painopiste.

»  Kayta saadettyja kiinnityskohtia.

»  Laske alas hitaasti ja tasaisesti.

» Poista kuljetuspakkaus vasta valittémasti ennen asennusta.

»  Poista kuljetusvarmistimet asennuspaikalle asettamisen jélkeen.

5. Asennus
TYOKALUT JA KIINNITYSMATERIAALI

Tyokalu Tyovaihe Ruuvipuristimen koko| Ruuvipuristimen koko|Ruuvipuristimen koko
100/120 140/160 180

Kuusiokoloavain Ohjaimen saato. 6 mm 8 mm 8 mm

Kuusiokoloavain Vaihtoleukojen vaihto. 5 mm 6 mm 6 mm



Tyokalu Tyovaihe Ruuvipuristimen koko|Ruuvipuristimen koko|Ruuvipuristimen koko
100/120 140/160 180

Kuusiokoloavain Vivun asennus. 5mm 5mm

Kiintoavain Ruuvipuristimen 19 mm 24 mm
asennus.
Kaantoalustan ja 13 mm 13 mm
ruuvipuristimen valiset
ruuvit.

Pora Reidt ruuvipuristinta 10 mm 12 mm
varten.
Reidt kdantoalustalla 10 mm 12mm
varustettua
ruuvipuristinta varten.

Ruuvit Ruuvipuristin ilman Ruuvi 10x70/4 DIN571  Ruuvi 12x70/4 DIN571
kaantoalustaa. jaaluslevy jaaluslevy
Ruuvipuristin Ruuvi 10x70/3 DIN571  Ruuvi 12x70/3 DIN571
kaantoalustan kanssa.  ja aluslevy jaaluslevy

5
[
[
n
1

2. RUUVIPURISTIMEN ASENNUS TYOTASOON

Kayta ruuvipuristinta vain yhdessa Hoffmann Groupin alkuperdisen ty6tason kanssa.
Tyo6tason on oltava tasainen.

Tyotason on oltava 50 mm korkea.

Méérita ruuvipuristimen paikka.

»  Kiinnitysreikien 60 mm paikka poistettu ty6tason reunasta.

Merkitse porausreidt C .

Valitse pora tehtavan mukaan.

Poraa kiinnitysreiat D.

Paikoita ruuvipuristin porausreikien mukaan.
Yhdista ruuvipuristin kiinteésti tydtasoon E.

Ruuvipuristin asennettu.

3. KAANTOALUSTALLA VARUSTETUN RUUVIPURISTIMEN ASENNUS

5mm

24 mm

13 mm

12 mm

12 mm

Ruuvi 12x70/4 DIN571
jaaluslevy
Ruuvi 12x70/3 DIN571
jaaluslevy

Kéyta kaantoalustalla varustettua ruuvipuristinta vain yhdessa Hoffmann Groupin alkuperdisen tyotason kanssa.

Tyo6tason on oltava tasainen.
Tyo6tason on oltava 50 mm korkea.

Méérita kddntoalustan paikka.
»  Kiinnitysreikien 60 mm paikka poistettu ty6tason reunasta.

Merkitse porausreidt @ G .

2.

3. Valitse pora tehtavan mukaan.

4. Poraa kiinnitysreiét (kuva H.

5. Paikoita kd@ntoalustalla varustettu ruuvipuristin porausreikien mukaan.
6. Yhdista kaantoalustalla varustettu ruuvipuristin kiintedsti tyétasoon I
»  Kéantoalustalla varustettu ruuvipuristin asennettu.

5.4. VIVUN ASENNUS

F

= Vipu asennettu ty&tasoon.

1. Aseta karan vivulle tarkoitettu kara vaakatasoon.

2. Paikoita vipu (1) niin, ettd avoin sivu on reidn edessa.

3. Vievipu (1) reidn lapi.

4. Yhdista aluslevy (2), kruunu (3) ja ruuvi (4) vipuun.

5. Kirista ruuvi (4).

Vipu asennettu.
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5.5. OHJAIMEN SAATO

A

= Vipu asennettu tydtasoon.
Vipu asennettu.

1. Kierrd ohjauskiskon saatoruuvia (5).
»  Saadtoruuvia (5) 10ysatadn kiertamalla vasempaan / sdétdruuvia (5) kiristetadn kiertamalla oikeaan.

2. Sdada ohjauskisko saatodruuvia (5) kiertamalla.
»  Ohjauskisko ei saa heilua ohjaimessa. / Ohjauskisko ei saa jumittua ohjaimeen.

3. Ohjauskiskon on liikuttava ohjaimessa kevyesti.

»  Ohjauskisko saadetty.

6. Kayttd
6.1. HITSAUSTYOT

Kuumuus hitsaus- ja juottotdissa

Ruuvipuristimen vahingoittuminen.

»  Ala kdytd muovileukoja hitsaus- tai juottotdissa.

»  Suojaa kiinnitysleukoja ja vastinta suurelta kuumuudelta.

6.2. PUTKENKIINNITYSLEUAT
m Putkenkiinnitysleuat putkien ja lierioméisten tyokappaleiden kiinnitykseen.

7. Huolto
Miavili  lHuoltotyg lsuoritaja |
Ennen jokaista kayttoa Tarkista ulkoisesti havaittavat viat, Mekaanisten téiden ammattilainen
puuttgetjz.a toirpir\te.xkyky. Tark.ista, onko v
reunoissa ja ohjaimissa kulumia
50 kéyttotuntia Tarkista ruuvipuristinten ja Mekaanisten téiden ammattilainen
aneuton e optatutenti
50 kayttotuntia Rasvaa kara. Mekaanisten téiden ammattilainen
Opastettu henkilo
50 kayttotuntia Oljya ohjauskisko. Mekaanisten téiden ammattilainen
Opastettu henkilo
50 kayttotuntia Saada ohjain. Mekaanisten téiden ammattilainen

Opastettu henkilo
7.1. KIINNITYSLEUKOJEN VAIHTO

= Vipu asennettu tyétasoon.

m Vipu asennettu.

®  Ohjain sdadetty.

1. Avaa ruuvipuristin.

2. Irrota kiinnitysleukojen ruuvit kuusiokoloavaimella ja poista kiinnitysleuat.
3. Aseta uudet kiinnitysleuat paikoilleen ja kiinnita ne ruuveilla.

4. Suuntaa ja kirista kiinnitysleuat.

»  Kiinnitysleuat vaihdettu.



8. Puhdistus

Puhdistus paineilmalla

Esinevahinkoja kierteessa ja urissa olevien metallilastujen vuoksi.
»  Ala puhdista kiinnitysvalinetti paineilmalla.

»  Kéyta harjaa, lastuimuria tai lastukoukkua.

»  Kéytd suojalaseja.

Al3 kéyta kemikali-, alkoholi-, hioma-aine- tai liuotinpitoisia puhdistusaineita.

9. Purkaminen

Purkaminen tapahtuu pdinvastaisessa jarjestyksessa asennukseen ndhden.
10.  Sdilytys

m Ald vahingoita perusrunkoa ja ulkonevia komponentteja alas laskettaessa.
m  Séilytettdva suljetussa, kuivassa tilassa.

m Puhdista ja sdilo perusteellisesti ennen pidempaa sailytysta.

m Suojaa pressulla polyltd ja karkealta lialta.

m  Ota huomioon sailytys- ja ymparistoolosuhteet.

11, Havittdminen

Huomioi asianmukaista havittamista ja kierratysta koskevat valtakunnalliset ja paikalliset ympéristonsuojelu- ja
jatehuoltomaaraykset. Erottele metallit, ei-metallit, komposiittimateriaalit ja apuaineet lajeittain ja havita ne
ymparistoystavallisella tavalla.

12. Varaosat
Varaosien tilaaminen Hoffmann Groupin huoltopalvelun kautta.

13. Tekniset tiedot
Koo~ paino |Mitat(PxLxK) |Kiinnitysleveys |Leukaleveys |

Ruuvipuristin 100 R* 5,7 kg 293 mm x 122 mm x 90 mm 100 mm
124,5mm

Ruuvipuristin 120 RW** 10,6 kg 390 mm x 150 mm x 150 mm 120 mm
154 mm

Ruuvipuristin 140 R* 18,7 kg 486 mm x 197 mm x 200 mm 140 mm
177,5 mm

Ruuvipuristin 140 RW** 18,9 kg 486 mm x 197 mm x 200 mm 140 mm
182 mm

Ruuvipuristin 160 R* 27 kg 540 mm x 220 mm x 220 mm 160 mm
204,5 mm

Ruuvipuristin 160 RW** 27,5 540 mm x 220 mm x 220 mm 160 mm
211 mm

Ruuvipuristin 180 R* 27,3 kg 540 mm x 220 mm x 220 mm 180 mm
204,5 mm

* Ruuvipuristin ilman vaihdettavia kiinnitysleukoja.
** Ruuvipuristin vaihdettavien kiinnitysleukojen kanssa.
13.1. KAANTOALUSTAT

S S [ S

Ruuvipuristimen kdantoalusta 100 mm 0,53 kg 152 mm
Ruuvipuristimen kdantoalusta 120 mm 0,78 kg 182 mm
Ruuvipuristimen kdantoalusta 140 mm 1,52 kg 226 mm
Ruuvipuristimen kdantoalusta 160 mm 2,05 kg 258 mm
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1. Remarques générales

Lisez, respectez et conservez les instructions d'utilisation a des fins de consultation ultérieure, et gardez-les tou-
jours a disposition.

Symboles davertissement

Indique un danger qui, s'il n'est pas évité, peut entrainer la

A AVE RTISSEMENT mort ou des blessures graves.

f Indique un danger qui, s'il n'est pas évité, peut entrainer des

D
5

o ) wn wn = —

ATT E NTIO N blessures Iégéres ou modérées.

Indique un danger qui, s'il n'est pas évité, peut entrainer des

AVI S dommages matériels.

@ Indique des astuces et des conseils utiles, ainsi que des infor-
mations pour un fonctionnement efficace et fiable.

=

—

2. Sécurité
2.1. CONSIGNES GENERALES DE SECURITE

| /\ AVERTISSEMENT

Serrage de piéces inappropriées

Blessures dues a la déformation, a I'éclatement ou a I'éjection de piéces.
»  Ne pas serrer de piéces trempées.

» Meuler les contours d'oxycoupage comportant des durcissements.

2.2, UTILISATION NORMALE

m  Utiliser uniquement dans des locaux fermés.

m Utiliser uniquement sur une surface propre et plane.

m  Utiliser pour le serrage de piéces.

m  Pourle serrage de piéces a I'état brut ou partiellement usinées.

m  N'utiliser qu'en cas de montage correct.

m  Utiliser I'étau uniquement avec la clé a vis fournie.

2.3. MAUVAIS USAGE RAISONNABLEMENT PREVISIBLE
m Ne pas utiliser dans des zones explosibles.

m  Ne pas utiliser dans des environnements fortement poussiéreux ou contenant des gaz ou des vapeurs inflammables ou
des solvants.

m  Ne pas apporter de modifications.

m  Utiliser uniquement des piéces de rechange et d'usure d'origine.

m L'utilisation d'accessoires de serrage n'est pas autorisée.

2.4. EQUIPEMENTS DE PROTECTION INDIVIDUELLE

Respecter les réglementations nationales et régionales en vigueur en matiéere de sécurité et de prévention des accidents.

Les vétements de protection doivent étre choisis, mis a disposition et portés en fonction des risques prévus pendant I'activi-
té concernée.

2.5. QUALIFICATION DU PERSONNEL

Technicien spécialisé en travaux mécaniques

Le technicien spécialisé au sens de cette documentation désigne toute personne familiarisée avec le montage, l'installation
mécanique, la mise en service, le dépannage et I'entretien du produit et disposant des qualifications suivantes :

®  Qualification / formation dans le domaine de la mécanique conformément a la réglementation nationale en vigueur.
Personne compétente

Les personnes compétentes au sens de cette documentation désignent les personnes qui ont été formées pour effectuer
des travaux dans les domaines du transport, du stockage et de I'exploitation.

2.6. OBLIGATIONS DE L'EXPLOITANT

L'exploitant doit veiller a ce que les personnes travaillant sur le produit respectent les prescriptions et dispositions ainsi que
les consignes suivantes :
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m  Prescriptions nationales et régionales en matiére de sécurité, de prévention des accidents et d'environnement.

m  Ne pas assembler, installer ou mettre en service des produits endommagés.

m L'équipement de protection nécessaire doit étre mis a disposition.

m  Ne pas utiliser sans entretien régulier.

m  Nettoyage régulier par l'opérateur.

m  Confier les opérations d'entretien et de réparation ainsi que I'élimination des problemes au personnel de maintenance.
3

Apercu de l'appareil
A

Etau sans base pivotante

1 Poignée 5 Vis de réglage

2 Mors de serrage mobile 6 Face de dressage
3 Mors de serrage pour tubes 7 Rail de guidage

4 Mors de serrage fixe 8 Plaque de fixation
Etau avec base pivotante

1 Poignée 6 Face de dressage
2 Mors de serrage mobile 7 Rail de guidage

3 Mors de serrage pour tubes 8 Plaque de fixation
4 Mors de serrage fixe 9 Base pivotante

5 Vis de réglage 10 Poignée pour base pivotante
4. Transport

@ Vérifierimmeédiatement aprés réception que le produit n'a pas été endommagé pendant le transport. En cas de dommages,
ne pas procéder a l'installation ni a la mise en service.

Transport sur le lieu d'installation

Risque de blessure en raison du poids a vide élevé en cas de levage inapproprié.

» Porter des gants et de chaussures de protection.

»  Sécuriser les voies de déplacement et de transport.

»  Procéder au déplacement ou au transport uniquement avec I'armoire intégrée et les tiroirs fermés et verrouillés.
»  Au moins deux personnes doivent assurer le transport vers le lieu d'installation.

Transport non conforme

Dommages a I'objet transporté.

»  Manipuler le colis conformément aux symboles et indications figurant sur I'emballage.
» Ne pas tirer sur le sol.

»  Transporter le colis a la verticale, attaché et de maniére a I'empécher de glisser.

»  Tenir compte du centre de gravité.

»  Utiliser les points d'appui prévus a cet effet.

»  Al'arrét, déposer lentement et uniformément.

» Retirer 'emballage de transport juste avant le montage.

»  Retirer les sécurités de transport aprés l'installation sur le lieu d'installation.

5. Montage
5.1.  OUTILLAGE ET MATERIEL DE FIXATION

outii  |opération  |Etautaille 100/120 |Etautaille 140/160  |Etau taille 180

Clé a 6 pans creux Réglage du guide. 6 mm 8 mm 8mm



outii  |opération  |Etautaille 100/120 |Etautaille 140/160 |Etau taille 180

Clé a 6 pans creux Remplacement des 5mm 6 mm 6 mm
mors interchangeables.
Clé a 6 pans creux Montage de la poignée. 5 mm 5mm 5mm
Clé afourche Montage de I'étau. 19 mm 24 mm 24 mm
Vissage entre labase 13 mm 13 mm 13 mm
pivotante et I'étau.
Foret Trous pour étau. 10 mm 12 mm 12 mm
Percage de trous pour 10 mm 12mm 12mm
étau avec base pivo-
tante.
Vis Etau sans base pivo- Vis 10x70/4 DIN571 Vis 12x70/4 DIN571 Vis 12x70/4 DIN571
tante. avec rondelle avec rondelle avec rondelle
Etau avec base pivo- Vis 10x70/3 DIN571 Vis 12x70/3 DIN571 Vis 12x70/3 DIN571
tante. avec rondelle avec rondelle avec rondelle
5.2, MONTAGE DE L'ETAU SUR LE PLAN DE TRAVAIL
m  Utiliser I'étau uniquement avec un plan de travail Hoffmann Group d'origine.
m Le plan de travail doit étre de niveau.
m Le plan de travail doit présenter une hauteur de 50 mm.
1. Déterminer la position de I'étau.

o Uk wN

»  Position des trous de fixation distante de 60 mm du bord du plan de travail.

Marquer les trous de percage C.
Choisir un foret correspondant.

Percer les trous de fixation D .

Positionner I'étau suivant les trous de percage.
Fixer I'étau au plan de travail H.

L'étau est monté.

3. MONTAGE DE L'ETAU AVEC BASE PIVOTANTE

Utiliser I'étau avec base pivotante uniquement avec un plan de travail Hoffmann Group d'origine.
Le plan de travail doit étre de niveau.
Le plan de travail doit présenter une hauteur de 50 mm.

Déterminer la position de la base pivotante.
»  Position des trous de fixation distante de 60 mm du bord du plan de travail.

Marquer les trous de percage @ G .
Choisir un foret correspondant.

Percer les trous de fixation (figure i
Positionner I'étau avec base pivotante suivant les trous de percage.

Fixer I'étau avec base pivotante au plan de travail @ | .

L'étau avec base pivotante est monté.

5.4. MONTAGE DE LA POIGNEE

O F

L'étau est monté sur le plan de travail.

Mettre de niveau le trou de la vis pour la poignée.

Positionner la poignée (1) avec le coté ouvert devant le trou.

Insérer la poignée (1) dans le trou.

Assembler la rondelle (2), la couronne (3) et la vis (4) avec la poignée.
Fixer la vis (4).

La poignée est montée.
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REGLAGE DU GUIDE

L'étau est monté sur le plan de travail.
La poignée est montée.

1. Tourner la vis de réglage (5) du rail de guidage.
» Rotation vers la gauche : la vis de réglage (5) est desserrée / Rotation vers la droite : la vis de réglage (5) est serrée.

2. Régler le rail de guidage en tournant la vis de réglage (5).
»  Lerail de guidage ne peut pas osciller dans le guide. / Le rail de guidage ne peut pas se coincer dans le guide.

3. Lerail de guidage doit se déplacer facilement dans le guide.

» Lerail de guidage est monté.

6. Fonctionnement
6.1.  TRAVAUX DE SOUDURE

Chaleur lors des travaux de soudure et de brasage

Endommagement de I'étau.

»  Ne pas utiliser de mors en plastique lors des travaux de soudure ou de brasage.

»  Protéger les mors de serrage et la face de dressage contre toute chaleur excessive.

6.2. MORS DE SERRAGE POUR TUBES
m  Mors permettant de serrer des tubes et des piéces cylindriques.

7. Entretien

imtervale——————Ttache dentreten Responsable

Avant chaque utilisation Vérifier I'absence dommages extérieurs Technicien compétent en travaux méca-
visibles et de défauts et s'assurer du bon niques
fonctionnement. Vérifier que les bords  personne compétente
et les guides ne présentent pas de
traces d'usure

50 heures de fonctionnement Vérifier si les composants et raccords de Technicien compétent en travaux méca-
I'étau et de la base pivotante sont bien niques
en place, intacts et fonctionnels. Personne compétente
50 heures de fonctionnement Graisser la vis. Technicien compétent en travaux méca-
niques

Personne compétente

50 heures de fonctionnement Huiler le rail de guidage. Technicien compétent en travaux méca-
niques
Personne compétente

50 heures de fonctionnement Régler le guide. Technicien compétent en travaux méca-
niques
Personne compétente

7.1. REMPLACEMENT DES MORS DE SERRAGE

m  L'étau est monté sur le plan de travail.

®m Lapoignée est montée.

® Leguide est réglé.

1. Ouvrir I'étau.

2. Desserrer les vis des mors de serrage a l'aide d'une clé a 6 pans creux et retirer les mors de serrage.
3. Mettre en place les nouveaux mors de serrage et les fixer a |'aide de vis.

4. Aligner les mors de serrage et les visser en place.

» Les mors de serrage sont remplacés.



8. Nettoyage

Nettoyage a I'air comprimé

Dommages matériels en raison de la présence de copeaux métalliques dans les filetages et les rainures.
»  Ne pas nettoyer le systéme de serrage a I'air comprimé.

»  Utiliser un balai, un aspirateur a copeaux ou un crochet a copeaux.

»  Porter des lunettes de protection.

Ne pas utiliser de produits de nettoyage chimiques, a base d'alcool, abrasifs ou contenant des solvants.

9. Démontage

Le démontage a lieu dans I'ordre inverse du montage.

10. Stockage

m  Ne pas endommager le corps de base et les composants en saillie lors du rangement.
m  Stocker dans un endroit sec et fermé.

m Nettoyer et préserver soigneusement avant tout stockage prolongé.

m Protéger de la poussiere et des saletés grossieres a 'aide d'une bache.

m  Respecter les conditions ambiantes et de stockage.

11. Mise au rebut

Respecter la réglementation nationale et régionale en vigueur concernant la mise au rebut et le recyclage. Trier les maté-
riaux métalliques, non métalliques, composites et auxiliaires et les mettre au rebut de maniére respectueuse de I'environne-
ment.

12. Pieces de rechange
Pieces de rechange d'origine disponibles auprés du service clientele de Hoffmann Group.

13. Caractéristiques techniques

Taile —— lpoids _|Dimensions (Lx xH) |Largeur de serrage

Etau 100 R* 5,7 kg 293 mmx 122mmx 12 90 mm 100 mm
4,5 mm

Etau 120 RW** 10,6 kg 390 mmx 150 mm x 15 150 mm 120 mm
4 mm

Etau 140 R* 18,7 kg 486 mm x 197 mm x 17 200 mm 140 mm
7,5mm

Etau 140 RW** 18,9 kg 486 mm x 197 mm x 18 200 mm 140 mm
2mm

Etau 160 R* 27 kg 540 mm x 220 mm x 20 220 mm 160 mm
4,5 mm

Etau 160 RW** 27,5 540 mm x 220 mm x 21 220 mm 160 mm
1 mm

Etau 180 R* 27,3 kg 540 mm x 220 mm x 20 220 mm 180 mm
4,5 mm

* Etau sans mors de serrage interchangeables.
** Etau avec mors de serrage interchangeables.
13.1. BASES PIVOTANTES

e eoids  omae

Base pivotante pour étau 100 mm 0,53 kg 152 mm
Base pivotante pour étau 120 mm 0,78 kg 182 mm
Base pivotante pour étau 140 mm 1,52 kg 226 mm
Base pivotante pour étau 160 mm 2,05 kg 258 mm
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1. Note generali

@ Leggere il manuale d'i istruzioni, rispettarlo, conservarlo per riferimento futuro e tenerlo sempre a portata di ma-
no.

Simbolldiavvertimento

Indica un pericolo che puo causare morte o lesioni gravi se
A AVVERTENZA B
Indica un pericolo che puo causare lesioni lievi o di media
A ATTE NZ I 0 N E entita se non viene evitato.
Indica un pericolo che puo causare danni materiali se non
AVVI SO viene evitato.

@ Fornisce consigli, indicazioni e informazioni utili per un fun-
zionamento corretto ed efficiente.

2. Sicurezza
2.1.  AVVERTENZE FONDAMENTALI PER LA SICUREZZA

/\ AVVERTENZA

Serraggio di pezzi non conformi

Lesioni dovute a piegatura, spaccatura o espulsione dei pezzi.

»  Non serrare i pezzi temprati.

» Rettificare i contorni dei pezzi tagliati al cannello con aumenti di durezza.

2.2, USO PREVISTO

m  Utilizzare solo in ambienti chiusi.

m  Usare solo su superfici piane e pulite.

m Utilizzare per il serraggio di pezzi.

m  Peril serraggio di pezzi grezzi o semilavorati.

m  Utilizzare solo se montata correttamente.

m  Utilizzare la morsa solo con la chiave per asta filettata in dotazione.

2.3. USO SCORRETTO RAGIONEVOLMENTE PREVEDIBILE

®  Non usare in aree a rischio di esplosione.

m  Non utilizzare in zone ad alto contenuto di polveri, gas, vapori o solventi infiammabili.

m  Non apportare modifiche non autorizzate.

m  Usare esclusivamente ricambi e pezzi soggetti a usura originali.

m  L'utilizzo di strumenti ausiliari per il serraggio non € ammesso.

2.4. DISPOSITIVI DI PROTEZIONE INDIVIDUALE

Osservare le norme nazionali e regionali in materia di sicurezza e prevenzione degli infortuni. L'abbigliamento di protezione
deve essere selezionato, messo a disposizione e indossato conformemente ai rischi legati alla rispettiva attivita da svolgere.
2.5. QUALIFICA DEL PERSONALE

Personale specializzato in lavori meccanici

Ai sensi della presente documentazione, per “personale specializzato” si intendono quelle persone che hanno dimestichez-
za con il montaggio, I'installazione di componenti meccanici, la messa in servizio, I'eliminazione dei guasti e la manutenzio-
ne del prodotto e che sono in possesso delle seguenti qualifiche:

m qualifica / formazione in ambito meccanico secondo le norme vigenti a livello nazionale.

Personale addestrato

Ai sensi della presente documentazione, per “personale addestrato” si intendono quelle persone che sono state istruite per
eseguire lavori attinenti al trasporto, allo stoccaggio e al funzionamento del prodotto.

2.6. OBBLIGHI DELL'OPERATORE

L'operatore deve assicurarsi che le persone che eseguono lavori sul prodotto rispettino le norme e le disposizioni vigenti
nonché le seguenti indicazioni:
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m  Osservare le norme nazionali e regionali in materia di sicurezza e prevenzione degli infortuni, nonché le norme per la tu-
tela dell'ambiente.

Non montare, installare o azionare il prodotto se risulta danneggiato.

| dispositivi di protezione necessari devono essere messi a disposizione.
Non utilizzare lo strumento senza prevedere una regolare manutenzione.
Verificare che I'operatore esegua regolarmente la pulizia.

Verificare che il personale addetto alla manutenzione esegua interventi manutentivi e di riparazione nonché di elimina-
zione guasti.

3. Panoramica dell'apparecchio
A

Morsa a vite senza piastra girevole

1 Traversino 5 Vite di regolazione
2 Ganasce mobili 6 Incudine

3 Ganasce stringitubo 7 Guide

4 Ganasce fisse 8 Piastra di fissaggio
Morsa a vite con piastra girevole

1 Traversino 6 Incudine

2 Ganasce mobili 7 Guide

3 Ganasce stringitubo 8 Piastra di fissaggio
4 Ganasce fisse 9 Piastra girevole

5 Vite di regolazione 10 Traversino per piastra girevole
4. Trasporto

@ Una volta ricevuto il prodotto, assicurarsi che non vi siano danni dovuti al trasporto. In presenza di segni di danneggiamen-
to, non effettuare il montaggio né la messa in servizio.

/\ ATTENZIONE

Trasporto al luogo di installazione

Pericolo di lesioni in caso di sollevamento scorretto dovuto al peso elevato.

» Indossare scarpe di sicurezza e guanti protettivi.

»  Fissare le guide di scorrimento e di trasporto.

» Spostare o trasportare il banco da lavoro solo con i cassetti e I'armadietto debitamente chiusi e bloccati.
» Trasportare sul luogo di installazione con almeno due persone.

Trasporto errato

Danni materiali al pezzo trasportato.

» Maneggiare il pezzo imballato conformemente ai simboli e agli avvertimenti riportati sull'imballaggio.

»  Non trascinare sul pavimento.

» Trasportare il pezzo imballato in modo che resti in posizione verticale. Deve essere legato e messo in sicurezza affinché
non scivoli.

» Rispettare il baricentro.

»  Utilizzare i punti di alloggiamento previsti.

»  Durante il posizionamento procedere in modo lento e uniforme.

»  Rimuovere I'imballaggio di trasporto solo immediatamente prima di eseguire il montaggio.

»  Rimuovere le sicure di trasporto dopo l'installazione sul luogo di installazione.




5. Montaggio
5.1.  UTENSILE E MATERIALE DI FISSAGGIO

Fase di lavoro Dim. morsa a vite Dim. morsa a vite Dim. morsa a vite 180
100/120 140/160

Chiave a brugola Regolare la guida. 6 mm 8 mm 8 mm
Chiave a brugola Sostituire le griffe inter- 5 mm 6 mm 6 mm
cambiabili.
Chiave a brugola Montare il traversino. 5 mm 5mm 5mm
Chiave a forchetta Montare la morsa a vite. 19 mm 24 mm 24 mm
Viti tra piastra girevole 13 mm 13 mm 13 mm
e morsa a vite.
Punta Fori per morsaavite. 10 mm 12 mm 12 mm
Fori per morsa a vite 10 mm 12 mm 12 mm
con piastra girevole.
Viti Morsa a vite senza pia- Vite 10x70/4 DIN571 Vite 12x70/4 DIN571 Vite 12x70/4 DIN571
stra girevole. con rondella con rondella con rondella
Morsa a vite con piastra Vite 10x70/3 DIN571 Vite 12x70/3 DIN571 Vite 12x70/3 DIN571
girevole. con rondella con rondella con rondella
5.2, MONTAGGIO DELLA MORSA A VITE SUL PIANO DI LAVORO
m Utilizzare la morsa a vite solo in combinazione con il piano di lavoro Hoffmann Group originale.
m |l piano dilavoro deve essere in piano.
m Il piano dilavoro deve essere alto 50 mm.
1. Stabilire la posizione della morsa a vite.

»  Posizione dei fori di fissaggio a una distanza di 60 mm dal bordo del piano di lavoro.

Contrassegnare i fori C.

Scegliere le punte in modo corrispondente.

oD.

Forare i fori di fissaggio
Posizionare la morsa a vite in modo corrispondente ai fori.

ok wnN

Collegare saldamente la morsa a vite al piano di lavoro E.

» Morsa a vite montata.

5.3. MONTAGGIO DELLA MORSA A VITE CON PIASTRA GIREVOLE

m  Utilizzare la morsa a vite con piastra girevole solo in combinazione con il piano di lavoro Hoffmann Group originale.
m |l piano dilavoro deve essere in piano.

m |l piano dilavoro deve essere alto 50 mm.

1

Stabilire la posizione della piastra girevole.
»  Posizione dei fori di fissaggio a una distanza di 60 mm dal bordo del piano di lavoro.

2. Contrassegnare i fori G .

3. Scegliere le punte in modo corrispondente.

4. Forare i fori di fissaggio (figura H ).

5. Posizionare la morsa a vite con piastra girevole in modo corrispondente ai fori.

6. Collegare saldamente la morsa a vite con piastra girevole al piano di lavoro I
» Morsa a vite con piastra girevole montata.

5.4. MONTAGGIO DEL TRAVERSINO

m  Morsa a vite montata sul piano di lavoro.

1. Regolare in orizzontale il foro del mandrino per il traversino.

2. Posizionare il traversino (1) con il lato aperto davanti al foro.
3
4

Far passare il traversino (1) attraverso il foro.
Collegare rondella (2), corona (3) e vite (4) al traversino.
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5. Avvitare saldamente la vite (4).

»  Traversino montato.
5.5. REGOLAZIONE DELLA GUIDA

Morsa a vite montata sul piano di lavoro.

Traversino montato.
1. Ruotare la vite di regolazione (5) per le guide.

» Girare a sinistra per allentare la vite di regolazione (5)/Girare a destra per serrare la vite di regolazione (5).
2. Regolare le guide ruotando la vite di regolazione (5).

»  Le guide non devono oscillare nella guida. / Le guide non devono essere bloccate nella guida.
3. Le guide devono scorrere facilmente nella guida.

»  Guide regolate.

6. Uso
6.1. LAVORI DI SALDATURA
AVVISO

Calore durante lavori di saldatura e brasatura

Danneggiamento della morsa a vite.

»  Non utilizzare ganasce in plastica durante lavori di saldatura o brasatura.
»  Proteggere ganasce e incudine da calore elevato.

6.2. GANASCE STRINGITUBO
m  Ganasce stringitubo per I'alloggiamento di tubi e pezzi cilindrici.

7. Manutenzione

m Intervento di manutenzione Addetto all’esecuzione

Prima di ogni utilizzo Controllare il corretto funzionamento e  Personale specializzato in lavori mecca-
I'eventuale presenza di danni o imperfe- nici
zioni evidenti sulla parte esterna. Con-  pgarsonale addestrato
trollare che i bordi e le guide non pre-
sentino segni di usura.

50 ore di esercizio Verificare che tutti i componenti e i ser- Personale specializzato in lavori mecca-
raggi delle morse e della piastra girevo- nici
le siano stabili, integri e perfettamente  parsonale addestrato

funzionanti.

50 ore di esercizio Lubrificare il mandrino. Personale specializzato in lavori mecca-
nici
Personale addestrato

50 ore di esercizio Oliare le guide. Personale specializzato in lavori mecca-
nici
Personale addestrato

50 ore di esercizio Regolare la guida. Personale specializzato in lavori mecca-

nici
Personale addestrato

7.1. SOSTITUZIONE DELLE GANASCE

Morsa a vite montata sul piano di lavoro.

Traversino montato.

Guida regolata.

Aprire la morsa a vite.

Allentare le vite delle ganasce con una chiave a brugola e rimuovere le ganasce.
Posizionare le nuove ganasce e fissarle con delle viti.

]
[ ]
[ ]
1.
2.
3.



4. Allineare le ganasce e avvitarle saldamente.

»  Ganasce sostituite.

8. Pulizia

AVVISO
Pulizia con aria compressa
Danni materiali dovuti ai trucioli in metallo presenti all'interno della filettatura e delle scanalature.
»  Non pulire I'elemento di serraggio con I'aria compressa.
»  Utilizzare una scopa, un aspiratore trucioli oppure un raschiatrucioli.
» Indossare gli occhiali protettivi.

D
5

N e a) = .

Non utilizzare detergenti chimici, alcolici, abrasivi o a base di solventi.

9.  Smontaggio

Lo smontaggio avviene nella sequenza inversa rispetto al montaggio.

1 0. Stoccaggio
Riporre lo strumento prestando attenzione a non danneggiare il corpo base e i componenti sporgenti.
m  Conservare in un luogo chiuso e asciutto.
®  Prima di uno stoccaggio prolungato pulire a fondo e conservare accuratamente lo strumento.
m Proteggere lo strumento da polvere e sporcizia coprendolo con un telone.
m Prestare attenzione alle condizioni ambientali e di stoccaggio.

11. Smaltimento

Ai fini di un corretto smaltimento o riciclaggio, osservare le norme nazionali e regionali in materia di smaltimento e tutela
ambientale. Separare i metalli, i non metalli, i materiali compositi e i materiali ausiliari in base alla tipologia di appartenenza
e smaltirli nel rispetto dell'ambiente.

12. Ricambi

Acquistare ricambi originali rivolgendosi al servizio clienti di Hoffmann Group.

13. Dati tecnici

-

—

o)

>

Dimensioni (Lunghez- |Larghezza di serrag- |Ampiezza delle gana-

za x Larghezzax Al- |gio sce
tezza) t
Morsa a vite 100 R* 57kg 293 mm x 122 mm x 90 mm 100 mm p
124,5 mm
Morsa a vite 120 RW** 10,6 kg 390mmx 150 mmx 150 mm 120 mm ro
154 mm
Morsa a vite 140 R* 18,7 kg 486 mm x 197 mm x 200 mm 140 mm
177,5 mm SV
Morsa a vite 140 RW** 18,9 kg 486 mm x 197 mm x 200 mm 140 mm
182 mm S
Morsa a vite 160 R* 27 kg 540 mm x 220 mm x 220 mm 160 mm
204,5 mm
Morsa a vite 160 RW**  27.5 540 mm x 220 mm x 220 mm 160 mm S
211 mm
Morsa a vite 180 R* 27,3 kg 540 mm x 220 mm x 220 mm 180 mm
204,5mm e

* morsa a vite senza ganasce intercambiabili.
** morsa a vite con ganasce intercambiabili.
13.1. PIASTRE GIREVOLI

Dim e Dameo |

Piastra girevole della morsa a vite 0,53 kg 152 mm
100 mm
Piastra girevole della morsa a vite 0,78 kg 182 mm
120 mm
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Piastra girevole della morsa a vite 1,52 kg 226 mm
140 mm
Piastra girevole della morsa a vite 2,05 kg 258 mm
160 mm
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1. Opce upute
@ Procitati upute za rukovanje i pridrzavati ih se te ih spremiti i drzati na raspolaganju kao referencu.

Simboli upozorenja Znaenje

Oznacava opasnost koja, ako se ne izbjegne, moze dovesti
A UPOZORENJE do smrti i teskih ozljeda.
Oznacava opasnost koja, ako se ne izbjegne, moze dovesti
A OPREZ do laksih ili umjerenih ozljeda.
Oznacava opasnost koja, ako se ne izbjegne, moze dovesti
NA POM E NA do materijalne Stete.

@ Oznacava korisne savjete i napomene te informacije za
ucinkovit i besprijekoran rad.

2. Sigurnost
2.1.  OSNOVNE SIGURNOSNE UPUTE

/\ UPOZORENJE

Stezanje neprikladnih obradaka

Ozljede od savijanja, pucanja ili iskakanja obradaka.
»  Ne stezati otvrdnute obratke.

Konture nabrusiti s otvrdnjavanjima.

2. NAMJENSKA UPOTREBA
Koristiti samo u zatvorenim prostorijama.
Upotreba je dozvoljena samo na ravnoj i ¢istoj povrsini.
Koristiti za stezanje obradaka.
Za stezanje obradaka u sirovom ili djelomi¢no obradenom stanju.
Koristiti samo uz ispravnu montazu.
Stegu koristiti samo s dostavljenim kljucevima.

3. NEPROPISNA UPOTREBA
Uporaba u potencijalno eksplozivnim podru¢jima nije dopustena.
Ne upotrebljavajte u podrugjima s visokim udjelom prasine, zapaljivim plinovima, parama ili otapalima.
Ne raditi preinake na vlastitu ruku.

H B ENE 2 EEBEBEN

Upotrebljavati iskljucivo originalne rezervne i potrosne dijelove.

m  Koristenje pomagala za stezanje nije dopusteno.

2.4. OSOBNA ZASTITNA OPREMA

Pridrzavajte se nacionalnih i regionalnih propisa za sigurnost i sprjecavanje nezgoda. Zastitna odjec¢a mora se odabrati i
staviti na raspolaganje sukladno ocekivanim rizicima kod odgovarajucih aktivnosti.

2.5. KVALIFIKACIJA OSOBA

Strucno osoblje za mehanicarske radove

Stru¢no osoblje u smislu ove dokumentacije su osobe koje su upoznate s montazom, mehanickom instalacijom, pustanjem
u rad, rjesavanjem problema i odrzavanjem proizvoda i koje imaju sljedece kvalifikacije:

m  Kvalifikacija/osposobljavanje u podrucju mehanike u skladu s vaze¢im nacionalnim propisima.

Obucena osoba

Obucene osobe u smislu ove dokumentacije su osobe koje su obucene za provedbu radova u podrucjima transporta,
skladistenja i upravljanja.

2.6. OBVEZE OPERATERA

Operator se treba pobrinuti za to da se osobe koje rade na proizvodu pridrzavaju propisa i odredbi te sljedec¢ih napomena:
m Nacionalnii regionalni propisi za sigurnost, sprjeavanje nezgoda i zastitu okolisa.

m  Nemojte montirati, instalirati ili u pogon stavljati oste¢ene proizvode.

m  Potrebna oprema za zastitu na radu mora biti dostupna.



Ne smije se koristiti bez redovitog odrzavanja.
Redovito ¢is¢enje od strane rukovatelja.
Radovi odrZavanja i popravci, kao i rjeSavanje problema od strane osoblja za odrzavanje.

Pregled uredaja

w = =
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Stega bez okretnog postolja

1 Rucka 5 Vijak za namjestanje en
2 Pokretna stezna celjust 6 Nakovanj

3 Celjusti za stezanje cijevi 7 Vodilica

4 Cvrsta stezna ¢eljust 8 Montazna ploca

B 7
Stega s okretnim postoljem

1 Rucka 6 Nakovanj

2 Pokretna stezna celjust 7 Vodilica

3 Celjusti za stezanje cijevi 8 Montazna ploca

4 Cvrsta stezna celjust 9 Okretno postolje

5 Vijak za namjestanje 10 Rucka za okretno postolje

4. Transport

o)

@ Odmah nakon zaprimanja proizvoda, provjeriti postoje li oste¢enja uzrokovana transportom. U slu¢aju ostecenja proizvod
se ne smije montirati niti pustiti u rad.

Transport do mjesta postavljanja

Opasnost od ozljeda zbog neto tezine uzrokovana neprimjerenim podizanjem.

»  Nositi zastitu za stopala, zastitne rukavice.

»  Osigurati putove za guranje i transport.

»  Guranje ili transportiranje izvodite samo sa zatvorenim, zaklju¢anim ladicama i odjeljkom ormara.
»  Transportirati do mjesta postavljanja s barem dvije osobe.

NAPOMENA

Neprimjeren transport

Ostecenja na prijevoznom sredstvu.

»  Rukovati pakiranjem u skladu sa simbolima i uputama na ambalazi.

»  Nemojte vuci po podu.

»  Paket transportirajte uspravno, svezano i osigurano od klizanja.

»  Obratite pozornost na teziste.

»  Upotrijebite predvidene tocke pric¢vrscéivanja.

»  Paket spustite polako i ravnhomjerno.

»  Transportni paket uklonite tek pred montazom.

»  Transportnu zastitu ukloniti nakon sastavljanja na mjestu sastavljanja.
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5. Montaza
5.1.  ALATIIPRICVRSNI MATERIJAL

Postupak Velicina stege Velicina stege Velic¢ina stege 180
100/120 140/160

Klju¢ s unutarnjim Postaviti vodenje. 6 mm 8 mm

sesterokutom

Klju¢ s unutarnjim Zamjena izmjenjivih 5mm 6 mm 6 mm
Sesterokutom celjusti.
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Postupak Velicina stege Velicina stege Velicina stege 180
100/120 140/160

Klju¢ s unutarnjim Montiranje rucke. 5mm 5mm

Sesterokutom

Viljuskasti kljuc Montiranje stege. 19 mm 24 mm 24 mm
Vijci izmedu okretnog 13 mm 13 mm 13 mm
postolja i stege.

Svrdlo Rupe za stegu. 10 mm 12mm 12mm
Rupe za stegu s 10 mm 12 mm 12 mm
okretnim postoljem.

Vijci Stega bez okretnog Vijak 10x70/4 DIN571 s Vijak 12x70/4 DIN571's  Vijak 12x70/4 DIN571 s
postolja. diskom diskom diskom
Stega s okretnim Vijak 10x70/3 DIN571's  Vijak 12x70/3 DIN571s  Vijak 12x70/3 DIN571 s
postoljem. diskom diskom diskom

5.2, MONTIRANJE STEGE NA RADNU PLOCU

m  Stegu koristiti samo u kombinaciji s originalnom radnom plo¢om tvrtke Hoffmann Group.

®m Radna ploc¢a mora biti ravna.

®m Radna ploc¢a mora biit visoka 50 mm.

1. Utvrditi polozaj stege.

»  Polozaj rupa za pri¢vrsc¢ivanje 60 mm od ruba radne ploce.

2. Oznaditi C rupe za busenje.

3. Odabrati prikladno svrdlo.

4. Izbusiti D rupe za pri¢vricivanje.

5. Stegu postaviti u skladu s rupama.

6. Stegu ¢vrsto spojiti s radnom plo¢om E.

»  Stega montirana.

5.3. MONTIRANJE STEGE S OKRETNIM POSTOLJEM

m  Stegu s okretnim postoljem koristiti samo u kombinaciji s originalnom radnom plo¢om tvrtke Hoffmann Group.

m Radna ploc¢a mora biti ravna.

®m Radna ploc¢a mora biit visoka 50 mm.

1. Utvrditi polozaj okretnog postolja.

»  Polozaj rupa za pri¢vric¢ivanje 60 mm od ruba radne ploce.

Oznaciti @ G rupe za busenje.
Odabrati prikladno svrdlo.

Izbusiti (slika H ) rupe za pri¢vrscivanje.
Stegu s okretnim postoljem postaviti u skladu s rupama.

o Uk W

Stegu ¢vrsto spojiti s okretnim postoljem i radnom plo¢om @ I .

Stega s okretnim postoljem montirana.

5.4. MONTIRANJE RUCKE

[ F

Stega montirana na radnu plocu.

Rupu vretena za rucku postaviti vodoravno.

Rucku (1) s otvorenom stranom postaviti pred rupu.
Rucku (1) provesti kroz rupu.

Disk (2), krunu (3) i vijak (4) spojiti s ru¢kom.

Cvrsto stegnuti vijak (4).

uhwnN = oE

Rucka montirana.
5.5. POSTAVLJANJE VODENJA
O)A




m  Stega montirana na radnu ploc¢u.
®m  Rucka montirana.
1. Okrenuti vijak za namjestanje (5) za vodilicu.
»  Okretanjem ulijevo vijak za namjestanje (5) je olabavljen / Okretanjem udesno vijak za namjestanje (5) je zategnut.
2. Postaviti vodilicu okretanjem vijka za namjestanje (5).
» Vodilica se ne smije ljuljati. / Vodilica se ne smije zaglaviti.
3. Vodilica se mora glatko kretati.

» Vodilica postavljena.

6. Rad
6.1.  RADOVIZAVARIVANJA

NAPOMENA

Vrucina tijekom zavarivanja i lemljenja

Ostecenje stege.

»  Ne koristiti plasti¢ne stege kod zavarivanja ili lemljenja.
»  Stezne Celjusti i nakovanij zastititi od velike vruéine.

6.2. CELJUSTI ZA STEZANJE CUJEVI
m  Stezne cCeljusti za prihvat cijevi i cilindri¢nih obradaka.

7. OdrZavanje

imterval " Radoviodriavanis lvoi

Prije svakog koristenja Provjeriti vidljivu vanjsku Stetu, Stru¢no osoblje za mehanicke radove
nedostatke i operativnost. Rubove i
vodilice provjeriti za znakove
istrodenosti

50 sati rada Provjeriti jesu li komponente i vij¢ani Stru¢no osoblje za mehanicke radove
spojevi stege i okretnog postolja dobro
postavljeni, neosteceni i ispravni.

50 sati rada Namastiti vreteno. Stru¢no osoblje za mehanicke radove

Obucena osoba

Obucena osoba

Obucena osoba

50 sati rada Nauljiti vodilicu. Stru¢no osoblje za mehanicke radove
Obucena osoba

50 sati rada Ponovno prilagoditi vodenje. Stru¢no osoblje za mehanicke radove

Obucena osoba

7.1. ZAMJENA STEZNIH CELJUSTI

m Stega montirana na radnu ploc¢u.

®m  Rucka montirana.

m Vodenje postavljeno.

1. Otviriti stegu.

2. Otpustiti vijke steznih celjusti klju¢em s unutarnjim Sesterokutom i ukloniti stezne Celjusti.
3. Postaviti nove stezne cCeljusti i pricvrstiti ih vijcima.

4. Poravnati stezne Celjusti i pricvrstiti ih vijcima.

»  Stezne Celjusti zamijenjene.
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8.  Ciscenje
NAPOMENA
Cisc¢enje komprimiranim zrakom
Materijalna Steta zbog metalnih odvojenih ¢estica u navojima i utorima.
»  Stezni uredaj ne ¢istiti komprimiranim zrakom.
»  Koristiti metlu, usisavace ili hvatace za odvojene cestice.
»  Nositi zastitne naocale.

()
>

Ne primjenjivati sredstva za ¢i$¢enje koja sadrzavaju kemikalije, alkohol, abrazivna sredstva ili otapala.

9. Demontaza
Demontaza se odvija obrnutim redoslijedom od montaze.

10. Skladistenje

Ne ostetiti osnovno tijelo i izbocene dijelove pri spustanju.
m  Skladistiti u zatvorenom, suhom prostoru.

m  Temeljito ocistiti i sacuvati prije dugotrajnog skladistenja.
m  Zastititi ceradom od prasine i grubih prljavstina.

m  Potrebno je pridrzavati se uvjeta skladistenja i okolisa.

hr 11.  Odlaganje u otpad

Pridrzavajte se nacionalnih i regionalnih propisa za zastitu okolisa i zbrinjavanje radi pravilnog odlaganja ili recikliranja.
Metale, nemetale, kompozitne materijale i pomoc¢ne materijale odvojite prema vrsti i odlozite ih na ekoloski prihvatljiv
nacin.

12.  Rezervnidijelovi

Nabava originalnih rezervnih dijelova preko korisnicke podrske tvrtke Hoffmann Group.

13.  Tehnic¢ki podaci

-
u

o

Stega 100 R* 5,7 kg 293 mm x 122 mm x 90 mm 100 mm
124,5mm

Stega 120 RW** 10,6 kg 390 mm x 150 mm x 150 mm 120 mm
154 mm

Stega 140 R* 18,7 kg 486 mm x 197 mm x 200 mm 140 mm
177,5 mm

Stega 140 RW** 18,9 kg 486 mm x 197 mm x 200 mm 140 mm
182 mm

Stega 160 R* 27 kg 540 mm x 220 mm x 220 mm 160 mm
204,5 mm

Stega 160 RW** 27,5 540 mm x 220 mm x 220 mm 160 mm
211 mm

Stega 180 R* 27,3 kg 540 mm x 220 mm x 220 mm 180 mm
204,5 mm

* Stega bez zamjenjivih steznih celjusti.
** Stega sa zamjenjivim steznim celjustima.
13.1. OKRETNA POSTOLJA

Velicina [Terina________________[pPromjer _____________

Okretno postolje stege 100 mm 0,53 kg 152 mm
Okretno postolje stege 120 mm 0,78 kg 182 mm
Okretno postolje stege 140 mm 1,52 kg 226 mm
Okretno postolje stege 160 mm 2,05 kg 258 mm
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GARANT Plieninis spaustuvas

. Bendrieji nurodymai

1
Perskaitykite naudojimo instrukcija, atkreipkite démesj j pastabas, laikykités tolesniy nurodymy ir visada ja
laikykite pasiekiamoje vietoje.

lspgjimo simboli Reigme

Nurodo pavojuy, kuris, jei jo nebus iSvengta, gali sukelti mirtj

A ISPEJIMAS

Nurodo pavojuy, kuris, jei jo nebus iSvengta, gali sukelti

A PERSPEJIMAS lengvy ar vidutinio sunkumo suzalojimy.

Nurodo pavojuy, kuris, jei jo nebus iSvengta, gali sukelti

PRAN E§IMAS materialinés zalos.

@ Nurodo naudingus patarimus ir rekomendacijas, taip pat
informacija, reikalinga efektyviai eksploatacijai be trik¢iy.

()
>
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2. Sauga
2.1.  ESMINES SAUGOS NUORODOS

A\ ISPEJIMAS

Netinkamy ruosiniy uzspaudimas

Suzalojimai dél ruosiniy lenkimo, trupéjimo ar iskritimo.
»  Neuzspauskite gradinty ruosiniy.

Gradindami pritrinkite pjavio kontarus.

2. NAUDOJIMAS PAGAL PASKIRT]

Naudokite tik uzdarose patalpose.

Naudokite tik ant lygaus ir Svaraus pagrindo.

Naudokite ruosiniams uzfiksuoti.

Apdorotiems ar i$ dalies apdorotiems ruosiniams uzspausti.

Naudokite tik tinkamai surinkta.

Spaustuva naudokite tik su uzverzimo raktu.
3. NETINKAMAS NAUDOJIMAS

Nenaudokite potencialiai sprogiose atmosferose.

Nenaudoti vietose, kuriose yra daug dulkiy, degiy dujy, gary ar tirpikliy.

Savavaliskai nedarykite jokiy pakeitimy.

Naudokite tik originalias atsargines dalis.
m  Pagalbines priemones tvirtinimui naudoti draudziama.
2.4. ASMENS APSAUGOS PRIEMONES
Laikykités nacionaliniy ir regioniniy saugumo ir nelaimingy atsitikimy prevencijos taisykliy. Apsaugos priemones reikia
pasirinkti ir jomis apsirapinti priklausomai nuo galimos rizikos, kurig kelia atitinkama veikla.
2.5. PERSONALO KVALIFIKACIJA
Mechanikos darby specialistas
Siuo atveju specialistai — asmenys, kuriems yra patikétas gaminio pastatymas, mechaniné instaliacija, paleidimas
eksploatuoti, trik¢iy salinimas ir techniné prieziara ir kurie turi toliau nurodyta kvalifikacija:
m  Kvalifikacija / issilavinimas mechanikos srityje pagal nacionalinius teisés aktus.

Instruktuotas asmuo
Siuo atveju instruktuoti asmenys — asmenys, kurie buvo instruktuoti apie transportavimo, laikymo ir eksploatavimo darbus.

2.6. EKSPLOATUOTOJO PAREIGOS

Naudotojas privalo uztikrinti, kad asmenys, dirbantys su gaminiu, laikytysi taisykliy, nuostaty ir toliau pateikiamy
nurodymuy:

m Nacionaliniy ir regioniniy saugos, nelaimingy atsitikimy prevencijos ir aplinkos apsaugos taisykliy.

m  Nemontuokite, nediekite ir neeksploatuokite sugadinty gaminiy.

m  Privaloma pasirtpinti batinomis apsaugos priemonémis.
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Be nuolatinés prieziiros nenaudokite.
Operatorius privalo reguliariai valyti jrenginj.

w = =

Jrenginio apzvalga
A

Spaustuvas be sukamojo pagrindo

1 Rankena 5
2 Paslankus uzspaudimo kumsteliai 6
3 Vamzdiniai uzspaudimo kumsteliai 7
4 Fiksuoti uzspaudimo kumsteliai 8
B

Spaustuvas su sukamuoju pagrindu

1 Rankena 6
2 Paslankis uzspaudimo kumsteliai 7
3 Vamzdiniai uzspaudimo kumsteliai 8
4 Fiksuoti uzspaudimo kumsteliai 9
5 Reguliavimo varztas 10

>

Transportavimas

Techninés priezitros ir remonto darbai, taip pat techniniy trik¢iy salinimas.

Reguliavimo varztas
Atrama-priekalas
Kreipiamasis bégelis

Tvirtinimo ploksté

Atrama-priekalas
Kreipiamasis bégelis
Tvirtinimo ploksté
Sukamasis pagrindas

Rankena sukimo plokstei

@ Gave produktg, is karto patikrinkite, ar jskaiciuotos transportavimo islaidos. PaZeidimo atveju gaminio negalima nei

montuoti, nei pradéti eksploatuoti.

/\ PERSPEJIMAS

Transportavimas j pastatymo vieta

Dél netinkamai keliamo sunkaus darbastalio kyla pavojus susizeisti.
»  Avékite kojy apsauga, mavékite apsaugines pirstines.

»  Uztikrinkite sauguma darbastalio stimimo kelyje.

»  Prie$ stumdami ar transportuodami darbastalj, uztikrinkite, kad stalciai ir spintelé buty uzdaryti ir uzsklesti.
»  Darbastalj j montavimo vietg transportuokite maziausiai su dviejy asmeny pagalba.

PRANESIMAS

Netinkamas transportavimas

Turtiné Zala transporto priemonei.

»  Naudoti pakuote pagal simbolius ir instrukcijas ant jos.
»  Netraukti grindimis.

»  Pakuote gabenkite vertikaliai, surista ir pritvirtinta.

»  Atkreipkite démesj j svorio centra.

»  Naudokite nurodytus paémimo taskus.

»  Sustodami nuimkite létai ir tolygiai.

» Isimkite transportavimo pakuotes prie$ pat montavima.
»  Pastacius nuimkite transportavimo tvirtinimo jtaisus

5. Surinkimas
JRANKIS IR TVIRTINIMO MEDZIAGOS

Spaustuvo
konstrukcinis dydis

5.1.
Darbo eiga

100/120

Sureguliuokite

raktas kreipiamajj elementa.

Spaustuvo
konstrukcinis dydis
140/160

Spaustuvo
konstrukcinis dydis
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GARANT Plieninis spaustuvas

Darbo eiga Spaustuvo Spaustuvo Spaustuvo
konstrukcinis dydis | konstrukcinis dydis |konstrukcinis dydis
100/120 140/160
Vidinis Sesiabriaunis Pakeiskite kumstelius. 5 mm 6 mm 6 mm
raktas
Vidinis Sesiabriaunis Pritvirtinkite rankena. 5 mm 5mm 5mm
raktas
VerZliaraktis Pritvirtinkite spaustuva. 19 mm 24 mm 24 mm
en Varztai tarp sukamojo 13 mm 13 mm 13 mm
pagrindo ir spaustuvo.
Graztas Kiaurymés spaustuvui. 10 mm 12 mm 12 mm
Kiaurymés spaustuvui 10 mm 12 mm 12 mm
su sukamuoju
r pagrindu.
Varztai Spaustuvas be Varztas 10x70/4 DIN571 Varztas 12x70/4 DIN571 Varztas 12x70/4 DIN571
sukamojo pagrindo. su poverzle su poverzle su poverzle
Spaustuvas su Varztas 10x70/3 DIN571 Varztas 12x70/3 DIN571 Varztas 12x70/3 DIN571
sukamuoju pagrindu  su poverzle su poverzle su poverzle

hr 5.2, PRITVIRTINKITE SPAUSTUVA PRIE STALVIRSIO

m  Kistuka naudokite tik kartu su originaliu Hoffmann Group stalvirsiu.
m  Stalvirsis turi bati lygus.

m  Stalvirsis turi bati 50 mm aukscio.

1. Nustatykite spaustuvo padét;.

»  Tvirtinimo kiaurymiy padétis 60 mm nuo stalvirsio krasto.
Pazymékite grezimo kiaurymes C.

Pasirinkite tinkama grazta.

Grezkite tvirtinimo D kiaurymes.

Nustatykite spaustuvo padétj pagal grezimo kiaurymes.

@]
o Uk wN

Patikimai pritvirtinkite spaustuva E prie stalvirsio.

»  Pritvirtinkite spaustuva.

5.3. SPAUSTUVAS SU SUKAMUOJU PAGRINDU

m  KiStuka naudokite tik kartu su originaliu Hoffmann Group stalvirsiu.
m  Stalvirsis turi bati lygus.

m  Stalvirsis turi bati 50 mm aukscio.

1. Nustatykite sukamojo pagrindo padét;.

»  Tvirtinimo kiaurymiy padétis 60 mm nuo stalvirsio krasto.
Pazymékite grezimo kiaurymes @ G.

Pasirinkite tinkama grazta.

Grezkite tvirtinim H kiaurymes.
Nustatykite spaustuvo padétj pagal grezimo kiaurymes.

o Uk W

Patikimai pritvirtinkite spaustuva @ | prie stalvirsio.

Spaustuvas su sukamuoju pagrindu.

5.4. PRITVIRTINKITE RANKENA

[0 F

Pritvirtinkite spaustuva prie stalvirsio.

Nustatykite perjungimo suklio kiauryme horizontaliai.
|statykite rankeng (1) atviraja puse priesais kiauryme.
|kiskite jungiklj (1) per kiauryme.

Prijunkite poverzle (2), karana (3) ir varzta (4).

HwN = w
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5. Tvirtai priverzkite varzta (4).
»  Pritvirtinkite rankena.
5.5. SUREGULIUOKITE KREIPIAMAJ] ELEMENTA.
A
m  Pritvirtinkite spaustuva prie stalvirsio.
m  Pritvirtinkite rankena.
1. Pasukite kreipiamojo bégelio reguliavimo varzta (5).
»  Pasukus j kaire reguliavimo varztas (5), atsukamas / pasukus j deSine reguliavimo varztas (5) priverziamas.
2. Nustatykite kreipiamajj bégelj, pasukdami reguliavimo varzta (5).
»  Kreipiamasis bégelis neturi svyruoti. / kreipiamasis bégelis neturi uzstrigti.
3. Kreipiamasis bégelis turi sklandziai judéti.

»  Kreipiamasis bégelis nustatytas.

6. Darbas
6.1.  SUVIRINIMO DARBAI

PRANESIMAS

Karstis atliekant suvirinimo ir litavimo darbus

Zala spaustuvui.

»  Suvirinimo ar litavimo darbams nenaudokite plastikiniy spaustuky.
»  Apsaugokite kumstelius ir priekala nuo per didelio kars¢io.

6.2. VAMZDINIAI UZSPAUDIMO KUMSTELIAI

m  Vamzdiniai uzspaudimo kumsteliai vamzdziams ir cilindriniams ruosiniams tvirtinti.

7. Techniné priezitra

intervalas " lpricsidrosdarbai _[Turiatllsi |

Pries kiekvieng naudojima Patikrinkite, ar néra iSoriniy pazeidimy, Mechanikos darby specialistas
defekty ir ar tinkamai veikia.
Patikrinkite, ar néra nusidévéjimo zymiy
ant pjovimo briauny ir kreipianciyjy.

50 darbo valandy Patikrinkite kaisciy ir sukamojo Mechanikos darby specialistas
pagrindo komponenty bei varztiniy
jungciy sandaruma ir veikima.

50 darbo valandy Sutepkite suklj. Mechanikos darby specialistas

Instruktuotas asmuo

Instruktuotas asmuo

Instruktuotas asmuo

50 darbo valandy Sutepkite kreipiamajj bégelj. Mechanikos darby specialistas
Instruktuotas asmuo
50 darbo valandy I$ naujo sureguliuokite kreipiamajj Mechanikos darby specialistas
bégelj.

Instruktuotas asmuo
7.1. KEISKITE UZSPAUDIMO KUMSTELIUS

J

m  Pritvirtinkite spaustuva prie stalvirsio.

Pritvirtinkite rankena.

Sureguliuokite kreipiamajj elementa.

Atidarykite spaustuva.

Atlaisvinkite uzspaudimo kumstelius $esiakampiu raktu ir nuimkite spaustukus.

Nustatykite naujy uzspaudimo kumsteliy padétj ir pritvirtinkite varztais.

Sulygiuokite uzspaudimo kumstelius ir patikimai pritvirtinkite.

PN m B

»  Uzspaudimo kumsteliai pakeisti.
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8. Valymas

Valymas su suslégtu oru

Turtiné Zala dél metaliniy droZliy sriegiuose ir grioveliuose.

»  Nevalykite uzspaudimo priemonés suslégtu oru.

»  Naudokite $luotas, dulkiy siurblius ar uzspaudimo kablius.
»  Uzsidéti akinius.

Nenaudokite valymo priemoniy, kuriy sudétyje yra chemikaly, etanolio arba tirpikliy.
9. ISardymas
ISardymas atliekamas atvirkstine surinkimo tvarka.

10.  Laikymas

m Pastatymo metu nepazeiskite bazinio korpuso ir issikisanciy daliy.

m Laikyti uzdaroje sausoje patalpoje.
m Priedilgg sandéliavima, kruopsciai iSvalykite ir uzkonservuokite.
m  Apsaugokite nuo dulkiy ir dideliy ne$varumy brezentu.

m  Laikykités nuostaty sandéliavimui ir aplinkos sglygoms.
11. Salinimas

Norédami tinkamai pasalinti ar perdirbti, laikykités nacionaliniy ir regioniniy aplinkos apsaugos ir utilizavimo taisykliy.
Atskirkite metalus, nemetalus, kompozitus ir pagalbines medziagas pagal rGsis ir salinkite aplinkai tinkamu badu.

12.  Atsarginés dalys

Originalios atsarginés dalys uzsakomos per ,Hoffmann Group” klienty aptarnavimo tarnyba.
13. Techniniai duomenys

Dydis — lSvors | Matmenys (xPxh) |Usversimotarpas | Kumstely plti

Spaustuvas 100 R* 5,7 kg 293 mm x 122 mm x 90 mm 100 mm
124,5mm

Spaustuvas 120 RW** 10,6 kg 390 mm x 150 mm x 150 mm 120 mm
154 mm

Spaustuvas 140 R* 18,7 kg 486 mm x 197 mm x 200 mm 140 mm
177,5 mm

Spaustuvas 140 RW** 18,9 kg 486 mm x 197 mm x 200 mm 140 mm
182 mm

Spaustuvas 160 R* 27 kg 540 mm x 220 mm x 220 mm 160 mm
204,5 mm

Spaustuvas 160 RW** 27,5 540 mm x 220 mm x 220 mm 160 mm
211 mm

Spaustuvas 180 R* 27,3 kg 540 mm x 220 mm x 220 mm 180 mm
204,5 mm

* Spaustuvas be kei¢iamy kumsteliy.
** Spaustuvas be kei¢iamy kumsteliy.
13.1. SUKAMIEJI PAGRINDAI

oyais o lsvis  lskenmw |

100 mm spaustuvas su sukamuoju 0,53 kg 152 mm
pagrindu
120 mm spaustuvas su sukamuoju 0,78 kg 182 mm
pagrindu
140 mm spaustuvas su sukamuoju 1,52 kg 226 mm
pagrindu
160 mm spaustuvas su sukamuoju 2,05 kg 258 mm
pagrindu
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1. Algemene aanwijzingen
@ Handleiding lezen, in acht nemen, voor later gebruik bewaren en te allen tijde beschikbaar houden.

Wasrschuwingssymbolen

Duidt een gevaar aan, dat de dood of zwaar letsel tot gevolg

A WAA RSCH UWI NG kan hebben als het niet wordt voorkomen.

f Duidt een gevaar aan, dat licht of middelmatig letsel tot ge-

Voo RZ I CHTIG volg kan hebben als het niet wordt voorkomen.

Duidt een gevaar aan, dat materiéle schade tot gevolg kan

L ET 0 P hebben als het niet wordt voorkomen.

@ Duidt nuttige tips en aanwijzingen aan, evenals informatie
voor een efficiént en storingsvrij gebruik.

2. Veiligheid
2.1.  BASISVEILIGHEIDSAANWIJZINGEN

[ A waarscHuwinG |

Spannen ongeschikte werkstukken

Letsel door verbuigen, barsten of eruit springen van werkstukken.
»  Geen geharde werkstukken spannen.

»  Snijrandcontouren met verhardingen afslijpen.

2. BEOOGD GEBRUIK
Alleen in een gesloten ruimten gebruiken.
Alleen op een vlakke en schone ondergrond gebruiken.
Voor het spannen van werkstukken gebruiken.
Voor het spannen van werkstukken in onbewerkte en gedeeltelijk bewerkte toestand.
Alleen bij reglementaire montage gebruiken.
Bankschroef alleen met meegeleverde spindelsleutel gebruiken.
3. ONJUIST GEBRUIK
Niet gebruiken in omgevingen met explosiegevaar.
Niet op plaatsen met hoge stofconcentraties, brandbare gassen, dampen of oplosmiddelen gebruiken.
Niet zelf ombouwen.
Alleen originele reservedelen en slijtdelen gebruiken.
m Hetis niet toegestaan hulpmiddelen voor het spannen te gebruiken.
2.4. PERSOONLIJKE BESCHERMINGSMIDDELEN
Nationale en regionale voorschriften voor veiligheid en ongevallenpreventie in acht nemen. Beschermende kleding moet
overeenkomstig de bij de desbetreffende werkzaamheid te verwachten risico’s worden gekozen, beschikbaar gesteld en
gedragen.
2.5. PERSOONLIJKE KWALIFICATIE
Specialist voor mechanische werkzaamheden
Specialist als bedoeld in deze documentatie zijn personen die vertrouwd zijn met opbouw, mechanische installatie, inge-
bruikneming, verhelpen van storingen en onderhoud van het product en over de volgende kwalificaties beschikken:

m  Kwalificatie/opleiding op het gebied van mechanica volgens de nationaal geldende voorschriften.

Geinstrueerde persoon

Geinstrueerde persoon als bedoeld in deze documentatie zijn personen die zijn geinstrueerd voor de uitvoering van werk-
zaamheden op het gebied van transport, opslag en gebruik.

2.6. VERPLICHTINGEN VAN DE EXPLOITANT

De gebruiker dient ervoor te zorgen dat personen die aan het product werken, de voorschriften en bepalingen, alsmede de
volgende aanwijzingen in acht nemen:

m Nationale en regionale voorschriften voor veiligheid, ongevallenpreventie en milieubescherming.
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m  Geen beschadigde producten monteren, installeren of in gebruik nemen.

m  De vereiste veiligheidsuitrusting moet beschikbaar worden gesteld.

m  Geen gebruik zonder regelmatig onderhoud uitvoeren.

m  Regelmatige reiniging door de bediener uitvoeren.

m  Onderhoudswerkzaamheden en het verhelpen van storingen door het onderhoudspersoneel.
3

Overzicht van het apparaat
A

Bankschroef zonder draaiplaat

D
5

1 Knevel 5 Stelschroef

2 Beweegbare spanbek 6 Aambeeld f
3 Pijpklembekken 7 Geleiderail

4 Vaste spanbek 8 Bevestigingsplaat f
B

Bankschroef met draaiplaat

1 Knevel 6 Aambeeld

2 Beweegbare spanbek 7 Geleiderail

3 Pijpklembekken 8 Bevestigingsplaat

4 Vaste spanbek 9 Draaiplaat

5 Stelschroef 10 Knevel voor draaiplaat

4. Transport fl

@ Product onmiddellijk na ontvangst controleren op transportschade. Bij beschadiging geen montage en ingebruikneming
uitvoeren.

| A voorzicuTic |

Transport naar de opstelplaats

Gevaar voor letsel door het hoge eigen gewicht bij onjuist optillen.

» Voetbescherming, veiligheidshandschoenen dragen.

»  Verplaatsings- en transportroutes beveiligen.

»  Alleen met gesloten, vergrendelde lades en kastgedeelte duwen of transporteren.
» Met ten minste twee personen naar de opstelplaats transporteren.

Onjuist transport

Materiéle schade aan het transportstuk.
»  Pakket hanteren volgens symbolen en instructies op verpakking. S
»  Niet over de vloer trekken.

»  Pakket rechtop, vastgebonden en tegen wegglijden beveiligd transporteren.
» Zwaartepunt in acht nemen.

» Aanwezige bevestigingspunten gebruiken.

» Langzaam en gelijkmatig neerzetten.

»  Transportverpakking pas vlak voor de montage verwijderen.

» Transportbeveiligingen na het opstellen op de opstelplaats verwijderen.

—
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5. Montage
5.1.  GEREEDSCHAP EN BEVESTIGINGSMATERIAAL

Gereedschap Bewerking Bankschroeftype Bankschroeftype Bankschroeftype 180
100/120 140/160

Sleutel voor binnenzes- Geleiding afstellen. 6 mm 8 mm
kantbouten

www.hoffmann-group.com


https://www.hoffmann-group.com

GARANT Bankschroef staal

Gereedschap Bewerking Bankschroeftype Bankschroeftype Bankschroeftype 180
100/120 140/160

Sleutel voor binnenzes- Verwisselbare bekken 5 mm 6 mm

kantbouten vervangen.

Sleutel voor binnenzes- Knevel monteren. 5mm 5mm 5mm

kantbouten

Steeksleutels Bankschroef monteren. 19 mm 24 mm 24 mm
Schroeven tussen 13 mm 13 mm 13 mm

en draaiplaat en bank-

schroef.

Boor Gaten voor bank- 10 mm 12 mm 12mm
schroef.
Gaten voor bank- 10 mm 12 mm 12mm

f schroef met draaiplaat.

Schroeven Bankschroef zonder Schroef 10x70/4 Schroef 12x70/4 Schroef 12x70/4

draaiplaat. DIN571 met ring DIN571 met ring DIN571 met ring
t Bankschroef met draai- Schroef 10x70/3 Schroef 12x70/3 Schroef 12x70/3

plaat. DIN571 met ring DIN571 met ring DIN571 met ring

5.2, BANKSCHROEF OP WERKBLAD MONTEREN

m  Bankschroef alleen in combinatie met een origineel Hoffmann Group werkblad gebruiken.

m  Werkblad moet vlak zijn.

m  Werkblad moet 50 mm hoog zijn.

1. Positie van bankschroef bepalen.

»  Positie van bevestigingsgaten 60 mm van werkbladrand verwijderd.

Boorgaten C markeren.
Juiste boor selecteren.

O

Bevestigingsgaten D boren.
Bankschroef op de boorgaten positioneren.

o Uk wN

Bankschroef aan werkblad E vastschroeven.

»  Bankschroef gemonteerd.

pt 5.3. BANKSCHROEF MET DRAAIPLAAT MONTEREN

m  Bankschroef met draaiplaat alleen in combinatie met een origineel Hoffmann Group werkblad gebruiken.
ro m  Werkblad moet vlak zijn.

m  Werkblad moet 50 mm hoog zijn.

1. Positie van draaiplaat bepalen.

»  Positie van bevestigingsgaten 60 mm van werkbladrand verwijderd.

2. Boorgaten @ G markeren.

3. Juiste boor selecteren.

4. Bevestigingsgaten (afbeelding H ) boren.

5. Bankschroef met draaiplaat op de boorgaten positioneren.

6. Bankschroef met draaiplaat aan werkblad @ I vastschroeven.

Bankschroef met draaiplaat gemonteerd.

5.4. KNEVEL MONTEREN

[0 F

Bankschroef op werkblad gemonteerd.

Spindelboring voor knevel waterpas plaatsen.

Knevel (1) met open zijde voor de boring positioneren.

Knevel (1) door boring voeren.
Ring (2), kroon (3) en schroef (4) met knevel verbinden.

(D
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5. Schroef (4) vastschroeven.

»  Knevel gemonteerd.
5.5. GELEIDING AFSTELLEN

A
m  Bankschroef op werkblad gemonteerd.
m  Knevel gemonteerd.
1. Stelschroef (5) voor geleiderail draaien.
»  Bij draaiing naar links wordt stelschroef (5) losgedraaid / bij draaiing naar rechts wordt stelschroef (5) aangespan-
nen.
2. Geleiderail door draaien van stelschroef (5) afstellen.
»  Geleiderail mag niet in de geleiding wiebelen. / Geleiderail mag niet in de geleiding klemmen.
3. Geleiderail moet soepel door de geleiding lopen.

» Geleiderail afgesteld.

6.  Gebruik
6.1.  LASWERKZAAMHEDEN

Hitte bij las- en
Beschadiging van de bankschroef.

»  Geen kunststofspanbekken gebruiken tijdens las- en soldeerwerkzaamheden.
»  Spanbekken en aambeeld beschermen tegen grote hitte.

6.2. PIJPKLEMBEKKEN
m  Pijpklembekken voor aanbrenging van buizen en cilindrische werkstukken.

7. Onderhoud
interval " JOnderhoudswerkzaamheden

Véor elk gebruik Op uitwendig herkenbare schade, ge-  Specialist voor mechanische werkzaam-
breken en functionaliteit controleren.  heden

Randen en geleidingen op slijtagever-  Geinstrueerde persoon
schijnselen controleren

1d hed

1
werk 1

50 bedrijfsuren Componenten en schroefverbindingen  Specialist voor mechanische werkzaam-
van bankschroef en draaiplaat op stevi- heden
ge bevestiging, onbeschadigde toe- Geinstrueerde persoon
stand en werking controleren.
50 bedrijfsuren Spindel invetten. Specialist voor mechanische werkzaam-
heden

Geinstrueerde persoon

50 bedrijfsuren Geleiderail olién. Specialist voor mechanische werkzaam-
heden
Geinstrueerde persoon

50 bedrijfsuren Geleiding bijstellen. Specialist voor mechanische werkzaam-
heden
Geinstrueerde persoon

7.1. SPANBEKKEN WISSELEN

J

Bankschroef op werkblad gemonteerd.

Knevel gemonteerd.

Geleiding ingesteld.

Bankschroef openen.

Schroeven van spanbekken met sleutel voor binnenzeskantbouten losmaken en spanbekken verwijderen.
Nieuwe spanbekken positioneren en met schroeven fixeren.

WN =N
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4. Spanbekken uitlijnen en vastschroeven.

»  Spanbekken verwisseld.
8. Reiniging
LET OP

Reiniging met perslucht

Materiéle schade door metaalspanen in draad en groeven.
»  Spanmiddel niet met perslucht reinigen.

» Bezem, spanenzuiger of spanenhaak gebruiken.

»  Veiligheidsbril dragen.

Geen chemische, alcoholische, schuurmiddel- of oplosmiddelhoudende reinigingsmiddelen gebruiken.

9. Demontage

Demontage wordt in omgekeerde volgorde van montage uitgevoerd.

10. Opslag

m Basisdeel en uitstekende componenten niet beschadigen bij het neerzetten.
m Ineen gesloten, droge ruimte opslaan.

m  Voor langdurige opslag grondig reinigen en conserveren.

m  Met afdekking tegen stof en grove vervuiling beschermen.

m  Opslag- en omgevingsomstandigheden in acht nemen.

11.  Afvoer

Nationale en regionale milieubeschermings- en afvalverwerkingsvoorschriften voor correcte afvalverwerking of recycling in
acht nemen. Metalen, niet-metalen, composieten en hulpstoffen naar type scheiden en op een milieuvriendelijke manier af-
voeren.

12. Reservedelen
Originele reservedelen leverbaar via Hoffmann Group klantenservice.

13. Technische gegevens

m Afmetingen (I x b x h) |Spanbreedte Bekbreedte

Bankschroef 100 R* 57kg 293 mm x 122 mm x 90 mm 100 mm
124,5 mm

Bankschroef 120 RW** 10,6 kg 390 mm x 150 mm x 150 mm 120 mm
154 mm

Bankschroef 140 R* 18,7 kg 486 mm x 197 mm x 200 mm 140 mm
177,5 mm

Bankschroef 140 RW** 18,9 kg 486 mm x 197 mm x 200 mm 140 mm
182 mm

Bankschroef 160 R* 27 kg 540 mm x 220 mm x 220 mm 160 mm
204,5 mm

Bankschroef 160 RW** 27,5 540 mm x 220 mm x 220 mm 160 mm
211 mm

Bankschroef 180 R* 27,3 kg 540 mm x 220 mm x 220 mm 180 mm
204,5 mm

* Bankschroef zonder verwisselbare spanbekken.
** Bankschroef met verwisselbare spanbekken.
13.1. DRAAIPLATEN

e lGewit  |Dametr |

Draaiplaat bankschroef 100 mm 0,53 kg 152 mm
Draaiplaat bankschroef 120 mm 0,78 kg 182 mm
Draaiplaat bankschroef 140 mm 1,52 kg 226 mm
Draaiplaat bankschroef 160 mm 2,05 kg 258 mm
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1. Generelle merknader
@ Les instruksjonsboken, fglg den, oppbevar den for senere bruk og hold den alltid tilgjengelig.

Varselsymboler Betydning

Kjennemerker en fare som kan fore til ded eller alvorlige
A ADVA RSEL personskader dersom den ikke unngas.
Kjennemerker en fare som kan fore til lite eller middels
A Fo RSI KTIG alvorlige personskader dersom den ikke unngas.
Kjennemerker en fare kan fore til materielle skader dersom
LES DETTE den ikke unngas.

@ Kjennemerker nyttige tips og merknader samt informasjon
om effektiv og feilfri drift.

2. Sikkerhet
2.1.  GRUNNLEGGENDE SIKKERHETSHENVISNINGER

Fastspenning av uegnede arbeidsstykker

Skader pa grunn av at arbeidsstykker bayes, brister eller spretter ut.
»  Ikke spenn fast herdede arbeidsstykker.

»  Brennkuttkorrekturer med herding, ma slipes.

2. KORREKT BRUK
Skal kun brukes i lukkede rom.
Ma bare brukes pa jevnt og rent underlag.
Brukes til fastspenning av arbeidsstykker.
For fastspenning av arbeidsstykker i ra eller delvis behandlet tilstand.
Ma kun brukes hvis monteringen er korrekt.
Skrustikken skal bare brukes med den medfglgende spindelngkkelen.
3. IKKE-KORREKT BRUK
Skal ikke brukes i omrader med eksplosjonsfare.
Ma ikke brukes i omrader med mye stgv, brennbare gasser, damper eller lgsemidler.
Ikke utfor egenmektige konstruksjonsendringer.
Bruk kun originale reserve- og slitedeler.
m  Deterikke tillatt & bruke hjelpemidler til fastspenningen.
2.4. PERSONLIG VERNEUTSTYR
Overhold nasjonale og regionale forskrifter om sikkerhet og arbeidsvern. Beskyttelsesklaer ma velges, klargjeres og brukes i
henhold til farene som forventes i forbindelse med den aktuelle aktiviteten.
2.5. PERSONKVALIFIKASJON
Fagperson for mekaniske arbeider

Fagperson i henhold til denne dokumentasjonen, er personer som har jobber med bygging, mekanisk installasjon, oppstart,
feilretting og vedlikehold av produktet og har falgende kvalifikasjoner:

m  Kvalifisering/utdanning innenfor mekanikk iht. nasjonale forskrifter.

Opplaert person
Oppleerte personer i henhold til denne dokumentasjonen, er personer som har fatt oppleering for gjennomfering av
arbeider pa omradene transport, lagring og drift.

2.6. OPERAT@RENS PLIKTER

Operateren ma forvisse seg om at personene som arbeider med produktet, overholder gjeldende forskrifter og
bestemmelser samt falgende henvisninger:

m Nasjonale og regionale forskrifter om sikkerhet, forebygging av ulykker og miljevern.
m  Produkter med skader skal ikke monteres, installeres eller tas i drift.

E B EENEESEEENEBENEBEN
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Nedvendig verneutstyr ma gjeres tilgjengelig.

Drift er ikke tillatt uten regelmessig vedlikehold.

Regelmessig rengjering skal utfgres av operatgren.

Vedlikeholds- og pleiearbeider og feilretting skal utferes av vedlikeholdspersonalet.

Apparatoversikt

[O)A

Skrustikke uten dreie plate

1 Knebel 5 Justeringsfaktor
2 Bevegelig spenn bakke 6 Ambolt

3 Storbakkerenn 7 Styreskinne

4 Fast spenn bakke 8 Festeplate

B

Skrustikke med dreie plate

1 Knebel 6 Ambolt

2 Bevegelig spenn bakke 7 Styreskinne

3 Storbakkerenn 8 Festeplate

4 Fast spenn bakke 9 Dreie plate

5 Justeringsfaktor 10 Knebel for dreie plate
4. Transport

@ Kontroller produktet rett etter at du har mottatt det for G se om det har transportskader. Ved skader skal ikke produktet
monteres eller startes opp.

/\ FORSIKTIG

Transport til oppstillingsstedet
Fare for skader pa grunn av den hoye egenvekten ved ufagmessig lofting.

»

»

»

»

Bruk vernesko og beskyttelseshansker.

Sikre skyve- og transportveier.

Skyv eller transport kun med lukkede, laste skuffer og skaprom.
Transporter til oppstillingsstedet med minst to personer.

LES DETTE

Ufagmessig transport
Materielle skader pa transportstykket.

Héandter pakken iht. symboler og henvisninger pa emballasjen.
Ikke trekk den over gulvet.

Transporter pakken staende, bundet fast og sklisikkert.

Veer oppmerksom pa tyngdepunktet.

Bruk planlagte festepunkter.

Sett den ned sakte og jevnt.

Fjern transportemballasjen rett for montering.

Fjern transportsikringene etter oppstilling pa oppstillingsstedet.

5.1.

1
Verktoy Arbeidsforlep Dimensjon skrustikke | Dimensjon skrustikke | Dimensjon skrustikke
100/120 140/160 180

Montering
VERKT@Y OG FESTEMATERIALE

Unbrakongkkel Stillinn feringen. 6 mm 8 mm 8 mm

Unbrakongkkel Skift vekselbakken. 5mm 6 mm 6 mm

www.hoffmann-group.com
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Verktay Arbeidsforlop Dimensjon skrustikke | Dimensjon skrustikke | Dimensjon skrustikke
100/120 140/160 180

Unbrakongkkel Monter knebelen. 5mm 5mm 5mm
Dobbelhodet Monter skrustikken. 19 mm 24 mm 24 mm
dating e Skruer mellom dreie 13 mm 13 mm 13 mm
plate og skrustikke.
Bor Hull for skrustikke. 10 mm 12 mm 12 mm
en Hull for skrustikke med 10 mm 12 mm 12 mm
dreie plate.
Skruer Skrustikke uten dreie  Skrue 10x70/4 DIN571  Skrue 12x70/4 DIN571  Skrue 12x70/4 DIN571
plate. med skive med skive med skive
Skrustikke med dreie  Skrue 10x70/3 DIN571  Skrue 12x70/3 DIN571  Skrue 12x70/3 DIN571
f plate. med skive med skive med skive
5.2, MONTER SKRUSTIKKE PA ARBEIDSPLATE
m  Bruk skrustikken kun sammen med original arbeidsplate fra Hoffmann Group.
t m  Arbeidsplaten ma veere jevn.
m  Arbeidsplaten ma veere 50 mm hey.
1. Bestem posisjonen for skrustikken.
»  Festehullenes posisjon er 60 mm fra kanten pa arbeidsplaten.
2. Marker borehullene C.
3. Velg borihenhold til dette.
4. Bor festehullene D.
5. Posisjoner skrustikken i samsvar med borehullene.
6. Koble skrustikken fast til arbeidsplaten H.
O »  Skrustikke montert.
5.3. MONTER SKRUSTIKKE MED DREIE PLATE
m  Bruk skrustikken med dreie plate kun sammen med original arbeidsplate fra Hoffmann Group.
m  Arbeidsplaten ma veere jevn.
m  Arbeidsplaten ma veere 50 mm hey.
pt 1. Bestem posisjonen til dreieplaten.

»  Festehullenes posisjon er 60 mm fra kanten pa arbeidsplaten.

Marker borehullene @ G .
Velg bor i henhold til dette.

Bor festehullene (bilde H .

Posisjoner skrustikken med dreie plate i henhold til borehullene.

1
O

o Uk W

Koble skrustikken med dreie plate fast til arbeidsplaten @ | .

Skrustikke med dreie plate montert.
5.4. MONTER KNEBELEN

[ F

Skrustikke montert pa arbeidsplate.

Plasser boringen i spindelen for knebelen vannrett.
Posisjoner knebelen (1) med den &pne siden foran boringen.
For knebelen (1) inn i hullet.

Koble skiven (2), kronen (3) og skruen (4) til knebelen.

Skru fast skruen (4).

(D
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Knebel montert.
5. STILL INN FORINGEN
A

m  Skrustikke montert pa arbeidsplate.

5
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®m  Knebel montert.
1. Dreijusteringsskruen (5) for styreskinnen.
»  Drei mot venstre justeringsskruen (5) lgsnes / drei mot hegyre justeringsskruen (5) strammes.
2. Stillinn styreskinnen ved & dreie justeringsskruen (5).
»  Styreskinnen skal ikke bevege seg i feringen. / styreskinnen skal ikke vaere klemt fast i feringen.
3. Styreskinnen ma ga lett i faringen.

»  Feringsskinne stilt inn.

6.  Drift
6.1.  SVEISEARBEIDER

LES DETTE

Varme ved sveise- og
Skade pa skrustikken.
»  Ikke bruk spennbakker av kunststoff ved sveise- og loddearbeider.
»  Beskytt spennbakker og ambolt mot hgy varme.

6.2, STORBAKKERENN
m  Storbakkerenn for festing av rer og sylinderformede arbeidsstykker.

7. Vedlikehold
intervall " edlikeholdsarbeid

For hver bruk Se etter synlige, utvendige skader og Fagperson for mekaniske arbeider
kontroller med tanke pa mangler og
funksjon. Kontroller om kanter og
foringer er slitt

50 driftstimer Kontroller om komponenter og Fagperson for mekaniske arbeider
skruforbindelser for skrustikkene og

lodd. heid

Oppleert person

dreieplaten sitter godt, at de ikke er RRR b
skadet og at de fungerer som de skal.
50 driftstimer Smer spindelen med fett. Fagperson for mekaniske arbeider
Oppleert person
50 driftstimer Smer styreskinnen med olje. Fagperson for mekaniske arbeider
Oppleert person
50 driftstimer Etterjuster foringen. Fagperson for mekaniske arbeider
Oppleert person

7.1. SKIFT SPENNBAKKER

o)y

m  Skrustikke montert pa arbeidsplate.

Knebel montert.

Foring stilt inn.

Apne skrustikken.

Lasne skruene i spennbakkene med en unbrakongkkel og fiern spennbakkene.
Posisjoner nye spennbakker og fest med skruer.

Rett inn spennbakkene og skru dem godt fast.

PWON=m B

»  Spennbakker skiftet ut.
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8. Rengjgring

Rengjering med trykkluft

Materielle skader pa grunn av metallspon i gjenger og spor.
»  Ikke rengjer klemverktayet med trykkluft.

»  Bruk kost, sponsuger eller sponkrok.

»  Bruk vernebriller.

Ikke bruk kjemiske, alkoholholdige, slipende eller Iasemiddelholdige rengjeringsmidler.

9.  Demontering

Demontering utfgres i motsatt rekkefelge i forhold til monteringen.

10.  Lagring

®m  Grunnelement og komponenter som stikker opp, ma ikke skades nar de settes ned.
m  Skal lagres i lukkede, torre rom.

®  Rengjer grundig og konserver for langvarig lagring.

m  Beskytt mot stov og grov smuss med presenning.

m  Folg lagrings- og omgivelsesbetingelsene.

11.  Avfallsbehandling

Overhold nasjonale og regionale forskrifter om miljevern og avfallshandtering og kasser eller resirkuler pa forskriftsmessig
mate. Metaller, metalloider, komposittmaterialer og tilsetningsstoffer ma sorteres etter type og kasseres pa en miljevennlig
mate.

12. Reservedeler
Originale reservedeler kan bestilles fra kundeservice i Hoffmann Group.

13. Tekniske data
Dimensjon——— JVekt | Mal(xBxH) _|Spennbredde |Bakkebredde |

Skrustikke 100 R* 5,7 kg 293 mm x 122 mm x 90 mm 100 mm
124,5mm

Skrustikke 120 RW** 10,6 kg 390 mm x 150 mm x 150 mm 120 mm
154 mm

Skrustikke 140 R* 18,7 kg 486 mm x 197 mm x 200 mm 140 mm
177,5 mm

Skrustikke 140 RW** 18,9 kg 486 mm x 197 mm x 200 mm 140 mm
182 mm

Skrustikke 160 R* 27 kg 540 mm x 220 mm x 220 mm 160 mm
204,5 mm

Skrustikke 160 RW** 27,5 540 mm x 220 mm x 220 mm 160 mm
211 mm

Skrustikke 180 R* 27,3 kg 540 mm x 220 mm x 220 mm 180 mm
204,5 mm

* Skrustikke uten utskiftbare spennbakker.
** Skrustikke med utskiftbare spennbakker.
13.1. DREIEPLATER

Dimensjon ekt oameter |

Dreie plate skrustikke 100 mm 0,53 kg 152 mm
Dreie plate skrustikke 120 mm 0,78 kg 182 mm
Dreie plate skrustikke 140 mm 1,52 kg 226 mm
Dreie plate skrustikke 160 mm 2,05kg 258 mm
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1. Informacje ogdine

Nalezy zapoznac sie z instrukcjg obstugi i przestrzegac jej oraz zachowac ja na przysztos¢, przechowujac w do-
stepnym miejscu.

Symbole ostrzegawcze |Znacgenie ____________________

Informuje o zagrozeniu, ktére moze spowodowac $mier¢ lub

A OSTRZ Ez E N I E powazne obrazenia ciata, jezeli nie da sie go uniknac.

f Informuje o zagrozeniu, ktére moze spowodowac Srednie

PRZESTROGA lub lekkie obrazenia ciata, jezeli nie da sie go uniknac.

Informuje o zagrozeniu, ktére moze spowodowac straty ma-

NOTYF I KACJA terialne, jezeli nie da sie go uniknac.

@ Umieszczony obok porad i wskazéwek, a takze informacji za-
pewniajacych wydajng i bezawaryjna eksploatacje.

2. Bezpieczenstwo
2.1.  PODSTAWOWE INSTRUKCJE BEZPIECZENSTWA

/\ OSTRZEZENIE

Mocowanie nieodpowiednich obrabianych elementéw

Obrazenia wskutek wygiecia, pekniecia lub wypadniecia obrabianych elementow.
»  Nie mocowa¢ hartowanych elementéw obrabianych.

»  Zeszlifowac wycinane palnikiem kontury z utwardzeniami.

2. UZYTKOWANIE ZGODNIE Z PRZEZNACZENIEM
Stosowac wytgcznie w pomieszczeniach zamknietych.
Stosowac wytacznie na réwnym i czystym podtozu.
Stosowac do mocowania obrabianych elementéw.
Do mocowania nieobrobionych badz czesciowo obrobionych elementow.
Stosowac wytacznie w przypadku prawidtowego montazu.
Imadta stosowac tylko z dotgczonym kluczem do wrzeciona.
3. NIEWLASCIWE UZYTKOWANIE
Nie uzywac w obszarach zagrozonym wybuchem.
Nie stosowac w obszarach o silnym zapyleniu, zawierajacych gazy palne, opary lub rozpuszczalniki.
Nie dokonywac zadnych samodzielnych modyfikacji.
Stosowac wyfacznie oryginalne czesci zamienne i zuzywalne.
m  Stosowanie srodkéw pomocniczych do mocowania jest niedozwolone.
2.4. SRODKI OCHRONY INDYWIDUALNEJ
Przestrzegac krajowych i lokalnych przepiséw dotyczacych bezpieczenstwa i zapobiegania nieszczesliwym wypadkom.
Odziez ochronng nalezy dobra¢, udostepnic i nosi¢ stosownie do rodzajoéw ryzyka oczekiwanego podczas wykonywania da-
nej czynnosci.
2.5. KWALIFIKACJE PRACOWNIKOW
Pracownicy wykwalifikowani w dziedzinie prac mechanicznych
Pracownikami wykwalifikowanymi w rozumieniu niniejszej dokumentacji s3 osoby obeznane z budowa, instalacjg mecha-
niczng, uruchomieniem, usuwaniem usterek i konserwacja produktu oraz maja ponizsze kwalifikacje:

m  Kwalifikacja / wyksztatcenie w dziedzinie mechaniki zgodnie z przepisami obowiazujacymi w kraju uzytkowania.

Osoba poinstruowana
Osobami poinstruowanymi w rozumieniu niniejszej dokumentacji sa osoby, ktére poinstruowano w zakresie przeprowadza-
nia prac w zakresie transportu, magazynowania i uzytkowania.

2.6. OBOWIAZKI UZYTKOWNIKA

Uzytkownik musi zagwarantowac, ze osoby wykonujace prace przy produkcie przestrzegaja przepiséw i regulacji oraz po-
nizszych informacji:
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m  krajowych i regionalnych przepiséw dotyczacych bezpieczenstwa oraz zapobiegania nieszczesliwym wypadkom
i ochrony srodowiska.

Nie montowag, nie instalowac ani nie uruchamia¢ uszkodzonych produktéw.

Zapewni¢ wymagane $rodki ochrony.

Nie eksploatowac bez regularnej konserwacji.

Uzytkownik powinien regularnie przeprowadzac czyszczenie.

Konserwacja, serwisowaniem oraz usuwaniem usterek zajmuje sie personel odpowiedzialny za utrzymywanie w dobrym
stanie.

Przeglad czesci urzagdzenia

w

O A

Imadto bez ptyty obrotowej

1 Przetyczka 5 Sruba regulacyjna
2 Ruchoma szczeka mocujaca 6 Kowadetko
3 Szczeki do mocowania rur 7 Szyna prowadzaca
4 Stata szczeka mocujaca 8 Ptyta mocujaca

B
Imadto z ptyta obrotowa
1 Przetyczka 6 Kowadetko
2 Ruchoma szczeka mocujaca 7 Szyna prowadzaca
3 Szczeki do mocowania rur 8 Ptyta mocujaca
4 Stata szczeka mocujaca 9 Ptyta obrotowa
5 Sruba regulacyjna 10 Przetyczka ptyty obrotowej
4. Transport

@ Bezposrednio po otrzymaniu produktu skontrolowac go pod kqtem uszkodzeri transportowych. W razie stwierdzenia uszko-
dzen nie wolno przeprowadzac montazu ani uruchomienia.

/\ PRZESTROGA

Transport na miejsce ustawienia

Niebezpieczenstwo odniesienia obrazen ciata stwarzane przez duzg mase wtasna w czasie nieprawidtowego unoszenia.
»  Nosi¢ ochrone stop i rekawice ochronne.

»  Zabezpieczy¢ drogi przesuwania i transportowe.

»  Przesuwac lub transportowac stot tylko po zamknieciu i zablokowaniu szuflad oraz czesci szafkowej.

»  Transportowac na miejsce ustawienia przynajmniej we dwie osoby.

NOTYFIKACJA

Nieprawidlowy transport

Uszkodzenia transportowanego fadunku.

»  Postepowac z pakunkiem zgodnie z umieszczonymi na nim symbolami i wskazéwkami.

»  Nie przeciggac po podtozu.

»  Pakunek transportowac w pozycji stojacej, obwigzany i zabezpieczony przed zeslizgnieciem.
»  Uwzgledni¢ punkt ciezkosci.

»  Korzystac z przewidzianych punktéw mocowania.

» Podczas odstawiania opuszczac powoli i rbwnomiernie.

» Opakowanie transportowe usuna¢ dopiero tuz przed montazem.

» Po ustawieniu na miejscu ustawienia usuna¢ zabezpieczenia transportowe.

www.hoffmann-group.com
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5. Montaz
5.1.

NARZEDZIE | ELEMENTY MOCUJACE

Narzedzie Czynnos¢ Rozmiar imadta Rozmiar imadta Rozmiar imadta 180
100/120 140/160

Klucz trzpieniowy sze-  Ustawi¢ prowadnice. 6 mm 8 mm

$ciokatny

Klucz trzpieniowy sze-  Wymieni¢ szczeki wy- 5 mm 6 mm 6 mm

$ciokatny mienne.

Klucz trzpieniowy sze-  Zamontowac przetycz- 5 mm 5mm 5mm

$ciokatny ke.

Klucze pfaskie Zamontowac imadto. 19 mm 24 mm 24 mm
Sruby pomiedzy plyta 13 mm 13 mm 13 mm
obrotowa a imadtem.

Wiertta Otwory do imadta. 10 mm 12 mm 12 mm
Otwory do imadta z pty- 10 mm 12 mm 12 mm
ta obrotowa.

Sruby Imadto bez ptyty obro-  Sruba 10x70/4 DIN571 z Sruba 12x70/4 DIN571 z Sruba 12x70/4 DIN571 z
towej. podktadka podkfadka podkiadka
Imadto z plyta obroto-  Sruba 10x70/3 DIN571  Sruba 12x70/3 DIN571  Sruba 12x70/3 DIN571
wa. z podktadka z podktadka z podktadka

5.2, MONTAZ IMADLA NA BLACIE ROBOCZYM

m  Uzywac imadta tylko w potaczeniu z oryginalnym blatem roboczym Hoffmann Group.

m  Blat roboczy musi by¢ réwny.

m  Blat roboczy musi mie¢ wysoko$¢ 50 mm.

1. Ustali¢ potozenie imadta.

»  Otwory mocujace muszg znajdowac sie w odlegtosci 60 mm od krawedzi blatu.

Zaznaczy¢ wiercone otwory C.

Dobra¢ odpowiednie wiertto.

Wywierci¢ otwory mocujace D .

Utozy¢ imadto w sposéb pasujacy do wierconych otworéw.

o Uk W

Trwale pofaczy¢ imadto z blatem roboczym @ E.
Imadto zamontowane.
3. MONTAZ IMADLA Z PLYTA OBROTOWA
Uzywac imadta z ptytg obrotowa tylko w potaczeniu z oryginalnym blatem roboczym Hoffmann Group.
Blat roboczy musi by¢ rowny.
Blat roboczy musi mie¢ wysokos$¢ 50 mm.

Ustali¢ potozenie ptyty obrotowej.
»  Otwory mocujace muszg znajdowac sie w odlegtosci 60 mm od krawedzi blatu.

~EoE =W

Zaznaczy¢ wiercone otwory G .
Dobra¢ odpowiednie wiertto.

2

3

4. Wywierci¢ otwory mocujace (ilustracja H ).
5. Utozy¢ imadto z ptytg obrotowg w sposéb pasujacy do wierconych otworéw.
6 .

Trwale potaczy¢ imadto z ptytg obrotowa z blatem roboczym

» Imadto z ptytg obrotowa zamontowane.
MONTAZ PRZETYCZKI

®m Imadto zamontowane na blacie roboczym.
1. Otwoér wrzeciona do przetyczki ustawi¢ poziomo.
2. Przetyczke (1) utozy¢ otwarta strong przed otworem.



3. Wprowadzi¢ przetyczke (1) przez otwor.

4. Pofaczy¢ podktadke (2), korone (3) i Srube (4) za pomoca przetyczki.
5. Mocno przykrecic Srube (4).

»  Przetyczka zamontowana.

5.5. USTAWIANIE PROWADNICY

A
®m Imadto zamontowane na blacie roboczym.
m  Przetyczka zamontowana.
1. Obrdcic $rube regulacyjng (5) szyny prowadzajacej.
»  Obrét $ruby regulacyjnej (5) w lewo powoduje poluzowanie / Obrét Sruby regulacyjnej (5) w prawo powoduje zaci-
$niecie.
2. Ustawic szyne prowadzaca, obracajac $ruba regulacyjna (5).
»  Szyna prowadzaca nie moze kiwac sie w prowadnicy. / Szyna prowadzaca nie moze by¢ zacisnieta w prowadnicy.
3. Szyna prowadzgca musi swobodnie poruszac sie w prowadnicy.

»  Szyba prowadzaca ustawiona.

6. Eksploatacja
6.1.  PRACE SPAWALNICZE

NOTYFIKACJA

Wysoka temperatura podczas spawania i lutowania

Uszkodzenie imadfa.

»  Podczas spawania lub lutowania nie stosowac szczek z tworzywa.

»  Chroni¢ szczeki mocujace i kowadetko przed wysokimi temperaturami.

6.2. SZCZEKI DO MOCOWANIA RUR
m  Szczeki do mocowania rur i cylindrycznych elementéw obrabianych.

7. Konserwacja

Czestotliwos¢ Czynnos¢ konserwacyjna m

Przed kazdym uzyciem Skontrolowac pod katem widocznych  Wykwalifikowany mechanik
uszkodzen zewnetrznych, wad i prawi-
dtowego dziatania. Sprawdzi¢ krawe-
dzie i prowadnice pod katem sladéw zu-
zycia

50 godzin pracy Komponenty i potaczenie srubowe ima- Wykwalifikowany mechanik
det i ptyty obrotowej sprawdzi¢ pod ka-
tem mocnego osadzenia oraz integral-
noéci i dziatania.

50 godzin pracy Nasmarowac wrzeciono. Wykwalifikowany mechanik

Osoba poinstruowana

Osoba poinstruowana

Osoba poinstruowana

50 godzin pracy Naoliwi¢ szyne prowadzaca. Wykwalifikowany mechanik
Osoba poinstruowana

50 godzin pracy Wyregulowac¢ prowadnice. Wykwalifikowany mechanik

Osoba poinstruowana
7.1. WYMIANA SZCZEK MOCUJACYCH
J
Imadto zamontowane na blacie roboczym.
Przetyczka zamontowana.
Prowadnica wyregulowana.
Otworzy¢ imadto.
Korzystajac z klucza trzpieniowego szesciokatnego, odkrecic sruby szczek mocujacych i wyjac¢ szczeki mocujace.
Utozy¢ nowe szczeki i zamocowac Srubami.

WwWN= oo
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4. Wyréwnac i mocno przykreci¢ szczeki mocujace.

»  Szczeki mocujace wymienione.
8. (zyszczenie
NOTYFIKACJA

Czyszczenie sprezonym powietrzem

Szkody materialne spowodowane przez metalowe widry w gwincie i rowkach.
» Do czyszczenia elementu mocujacego nie uzywac sprezonego powietrza.
»  Uzywac szczotki, odkurzacza do wiéréw lub haka do wiéréw.

»  Nosic¢ okulary ochronne.

Nie stosowac chemicznych srodkéw czyszczacych zawierajacych alkohol, materiatéw Sciernych ani rozpuszczalnikow.

9. Demontaz

Demontaz odbywa sie w odwrotnej kolejnosci do montazu.

10. Magazynowanie

m  Odstawiajac, nie dopusci¢ do uszkodzenia korpusu ani wystajacych elementéw.
m  Przechowywac¢ w zamknietym, suchym pomieszczeniu.

m  Przed dtuzszym magazynowaniem gruntownie oczysci¢ i zakonserwowac.

m Zabezpieczy¢ plandeka przed pytem i wiekszymi zanieczyszczeniami.

m  Uwzgledni¢ warunki magazynowania oraz warunki panujgce w otoczeniu.

11.  Utylizacja

Przestrzegac krajowych i lokalnych przepiséw dotyczacych ochrony $rodowiska i utylizacji regulujacych prawidtowe usuwa-
nie i recykling opadéw. Metale, niemetale, materiaty kompozytowe i pomocnicze nalezy posegregowac i zutylizowac¢ w spo-
s6b nieszkodliwy dla srodowiska naturalnego.

12. Czesdci zamienne
Nabywanie oryginalnych czesci zamiennych za posrednictwem dziatu obstugi klienta Hoffmann Group.

13. Dane techniczne

Wymiary (di. x szer. x |Szeroko$¢ mocowania|Rozstaw szczek
wys.)
90 mm

Imadto 100 R* 57kg 293 mm x 122 mm x 100 mm
124,5 mm

Imadto 120 RW** 10,6 kg 390 mm x 150 mm x 150 mm 120 mm
154 mm

Imadto 140 R* 18,7 kg 486 mm x 197 mm x 200 mm 140 mm
177,5 mm

Imadto 140 RW** 18,9 kg 486 mm x 197 mm x 200 mm 140 mm
182 mm

Imadto 160 R* 27 kg 540 mm x 220 mm x 220 mm 160 mm
204,5 mm

Imadto 160 RW** 27,5 540 mm x 220 mm x 220 mm 160 mm
211 mm

Imadto 180 R* 27,3 kg 540 mm x 220 mm x 220 mm 180 mm
204,5 mm

* Imadto bez wymiennych szczek mocujacych.
** Imadto z wymiennymi szczekami mocujacymi.
13.1. PLYTY OBROTOWE

Ptyta obrotowe imadta 100 mm 0,53 kg 152 mm
Ptyta obrotowe imadta 120 mm 0,78 kg 182 mm
Ptyta obrotowe imadta 140 mm 1,52 kg 226 mm



Ptyta obrotowe imadta 160 mm 2,05 kg 258 mm
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1. Indicacdes gerais
@ Ler e respeitar o manual de instrugdes, guardar para referéncia futura e manter sempre disponivel para consulta.
Simbolos de aviso Significado
Identifica um perigo que pode causar a morte ou ferimentos
A AVISO graves se nao for evitado.
Identifica um perigo que pode causar ferimentos ligeiros ou
A CU I DA DO de gravidade média se néo for evitado.
Identifica um perigo que pode causar danos materiais se nao
AVISO for evitado.

@ Identifica dicas e indicagdes Uteis, assim como informagdes
para um funcionamento eficiente e isento de falhas.

2. Seguranca
2.1.  INDICACOES BASICAS DE SEGURANCA

Apertar pecas inadequadas

Ferimentos devido a dobragem, rebentamento ou projecéo de pegas.
» N&o apertar pecas endurecidas.

»  Lixar os contornos da linha de corte com dureza elevada.

2.2, UTILIZACAO ADEQUADA

m Utilizar apenas em espacos fechados.

m Utilizar apenas em superficie plana e limpa.

m  Utilizar para apertar pegas.

m Para apertar pecas em estado bruto ou parcialmente processado.
m Utilizar apenas se a montagem estiver correta.

m Utilizar o torno de apertar apenas com a chave de fuso fornecida.
2

[ ]

]

]
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3. UTILIZACAO INDEVIDA
Nao utilizar em areas potencialmente explosivas.
N&o usar em areas com muito pd, gases inflamaveis ou solventes.
Na&o realizar conversdes por conta prépria.
Utilizar apenas pecas sobressalentes e de desgaste originais.
m  Nao é permitida a utilizagdo de meios auxiliares para apertar.
2.4. EQUIPAMENTO DE PROTECAO PESSOAL
Disposi¢oes nacionais e regionais em matéria de seguranca e prevengao de acidentes. O vestuario de protecao tem de ser
selecionado, fornecido e usado de acordo com os riscos esperados na respetiva atividade.
2.5. QUALIFICACAO DO PESSOAL
Técnicos para trabalhos mecanicos
Técnico na ace¢do da presente documentacédo sdo pessoas que estdo familiarizadas com a construcdo, instalagdo mecanica,
colocacao em funcionamento, eliminacdo de falhas e manutencao do produto e que dispéem das seguintes qualificagoes:
m qualificacdo/formacdo no campo da mecénica, de acordo com os regulamentos nacionais.
Pessoa instruida
Pessoas instruidas na acecdao da presente documentacao sdo pessoas que receberam instrugao para a realizacao de
trabalhos nos campos de transporte, armazenamento e operacao.
2.6. DEVERES DA ENTIDADE EXPLORADORA
A entidade exploradora devera certificar-se de que as pessoas, que trabalham neste produto, respeitam as disposicoes e
determinagdes, bem como as seguintes indicagoes:
m Disposicdes nacionais e regionais em matéria de seguranca, prevencao de acidentes e protecdo ambiental.
= Nao montar, instalar nem colocar em funcionamento quaisquer produtos danificados.
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Tem de ser disponibilizado o equipamento de prote¢do necessario.

N&o operar sem realizar a manutencao regular.

Realizar a limpeza regular pelo operador.

Trabalhos de manutencao e conservacao, bem como eliminacéo de falhas pelo pessoal de conservagao.

Vista geral do aparelho

Torno de apertar sem placa rotativa

1 Manipulo 5 Parafuso de ajuste
2 Mordente mével 6 Bigorna

3 Mordentes para tubos 7 Barra de guia

4 Mordente fixo 8 Placa de fixacao

B

Torno de apertar com placa rotativa

1 Manipulo 6 Bigorna

2 Mordente mével 7 Barra de guia

3 Mordentes para tubos 8 Placa de fixagdo

4 Mordente fixo 9 Placa rotativa

5 Parafuso de ajuste 10 Manipulo para placa rotativa
4. Transporte

@ Verificar o produto imediatamente ap6s rececdo quanto a danos de transporte. Em caso de danos, ndo efetuar a montagem
nem a colocagdo em funcionamento.

Transporte para o local de instalagdo
Perigo de ferimentos devido ao peso elevado ao elevar inadequadamente.

Usar protecao para os pés, luvas de protecao.

Proteger as vias de deslocacéo e transporte.

Empurrar ou transportar apenas com gavetas e compartimento do armario fechados e bloqueados.
Transportar para o locar de instalagdo com pelo menos duas pessoas.

Transporte inadequado
Danos materiais da peca transportada.

Manusear a embalagem de acordo com os simbolos e as indicagées na embalagem.
N&o arrastar pelo chéo.

Transportar a embalagem na vertical, amarrada e protegida contra deslizamento.
Respeitar o centro de gravidade.

Usar os pontos de engate previstos.

Ao depositar, fazé-lo de forma lenta e uniforme.

Remover a embalagem de transporte apenas imediatamente antes da montagem.
Remover as prote¢des de transporte apenas depois da instalagdo no local de instalagdo.

Montagem
FERRAMENTA E MATERIAL DE FIXAGAO

Ferramenta Operagao Tamanho do torno de [Tamanho do torno de |Tamanho do torno de
apertar 100/120 apertar 140/160 apertar 180

Chave Allen Ajustar a guia. 6 mm 8 mm 8 mm
Chave Allen Substituir os mordentes 5 mm 6 mm 6 mm
comutaveis.



Ferramenta Operacgao Tamanho do torno de | Tamanho do torno de |Tamanho do torno de
apertar 100/120 apertar 140/160 apertar 180

Chave Allen Montar o manipulo. 5mm 5mm 5mm
Chave de bocas Montar o torno de 19 mm 24 mm 24 mm
apertar.
Parafusos entre a placa 13 mm 13 mm 13 mm
rotativa e o torno de
apertar.
Broca Furos paraotornode 10 mm 12 mm 12 mm
apertar.
Furos paraotornode 10 mm 12mm 12mm
apertar com placa
rotativa.
Parafusos Torno de apertar sem  Parafuso 10x70/4 Parafuso 12x70/4 Parafuso 12x70/4
placa rotativa. DIN571 com anilha DIN571 com anilha DIN571 com anilha
Torno de apertar com  Parafuso 10x70/3 Parafuso 12x70/3 Parafuso 12x70/3
placa rotativa. DIN571 com anilha DIN571 com anilha DIN571 com anilha
5.2, MONTAR O TORNO DE APERTAR NO TAMPO DE TRABALHO
m Utilizar o torno de apertar apenas juntamente com o tampo de trabalho original da Hoffmann Group.
m O tampo de trabalho tem de estar nivelado.
m O tampo de trabalho tem de ter uma altura de 50 mm.
1. Definir a posi¢ao do torno de apertar.

o Uk wN

»

»  Posicao dos furos de fixagdo a uma distancia de 60 mm da borda do tampo de trabalho.

Marcar os furos C.

Selecionar uma broca em conformidade.

Fazer os furos de fixacdo D.

Posicionar o torno de apertar de acordo com os furos.
Ligar bem o torno de apertar com o tampo de trabalho @ E .

Torno de apertar montado.

5.3. MONTAR O TORNO DE APERTAR COM PLACA ROTATIVA

Utilizar o torno de apertar com placa rotativa apenas juntamente com o tampo de trabalho original da Hoffmann
Group.

O tampo de trabalho tem de estar nivelado.

O tampo de trabalho tem de ter uma altura de 50 mm.

Definir a posicéo da placa rotativa.
»  Posicdo dos furos de fixacado a uma distancia de 60 mm da borda do tampo de trabalho.

Marcar os furos @ G.

Selecionar uma broca em conformidade.

Fazer os furos de fixacdo (imagem H ).

Posicionar o torno de apertar com placa rotativa de acordo com os furos.
Ligar bem o torno de apertar com placa rotativa com o tampo de trabalho |

Torno de apertar com placa rotativa montado.

5.4. MONTAR O MANIPULO

O F

Torno de apertar montado no tampo de trabalho.

Colocar o furo do fuso para o manipulo na horizontal.
Posicionar o manipulo (1) com o lado aberto antes do furo.
Inserir o manipulo (1) através do furo.

Ligar a anilha (2), a coroa (3) e o parafuso (4) com o manipulo.
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5. Aparafusar bem o parafuso (4).

» Manipulo montado.
5.5. AJUSTARA GUIA
A

Torno de apertar montado no tampo de trabalho.
Manipulo montado.
1. Rodar o parafuso de ajuste (5) para a barra de guia.
» Rodando para a esquerda o parafuso de ajuste (5) é solto / Rodando para a direita o parafuso de ajuste (5) é
apertado.
2. Ajustar a barra de guia rodando o parafuso de ajuste (5).
» A barra de guia ndo pode oscilar na guia. / A barra de guia ndo pode prender na guia.

3. Abarra de guia tem de correr suavemente na guia.

» Barra de guia ajustada.

6. Funcionamento
6.1. TRABALHOS DE SOLDADURA

Calor nos trabalhos de soldadura

Danos no torno de apertar.

»  Nao utilizar mordentes de plastico nos trabalhos de soldadura.
»  Proteger os mordentes e a bigorna de calor intenso.

6.2, MORDENTES PARA TUBOS
m  Mordentes para tubos para prender tubos e pecas cilindricas.

7. Manutencao

intervalo " frabaiho de manutengao

Antes de cada utilizacao Verificar a existéncia de danos e falhas  Técnico para trabalhos mecénicos
visiveis exteriormente e a
funcionalidade. Verificar as arestas e
guias quanto a sinais de desgaste

50 horas de funcionamento Verificar os componentes e as unides  Técnico para trabalhos mecénicos
roscadas dos tornos de apertar e placa
rotativa quanto a assento firme,
integridade e funcionamento.

50 horas de funcionamento Lubrificar o fuso. Técnico para trabalhos mecanicos

Pessoa instruida

Pessoa instruida

Pessoa instruida

50 horas de funcionamento Olear a barra de guia. Técnico para trabalhos mecénicos
Pessoa instruida

50 horas de funcionamento Reajustar a guia. Técnico para trabalhos mecénicos

Pessoa instruida

7.1. TROCAR OS MORDENTES

m  Torno de apertar montado no tampo de trabalho.

®  Manipulo montado.

®m  Guia ajustada.

1. Abrir o torno de apertar.

2. Soltar os parafusos dos mordentes com uma chave Allen e retirar os mordentes.
3. Posicionar novos mordentes e fixar com os parafusos.

4. Alinhar os mordentes e aparafusar bem.

» Mordentes trocados.



8. Limpeza

Limpeza com ar comprimido

Danos materiais devido a aparas metalicas na rosca e nas ranhuras.

»  Nao limpar o dispositivo de aperto com ar comprimido.

»  Utilizar uma vassoura, um aspirador de aparas ou um gancho para aparas.
»  Usar 6culos de protegdo.

Nao usar produtos de limpeza quimicos, alcodlicos, abrasivos ou que contenham solventes.

9. Desmontagem

A desmontagem é feita pela sequéncia inversa a montagem.

10.  Armazenamento

m Nao danificar o corpo principal e os componentes salientes ao depositar.

®m  Armazenar numa sala fechada e seca.

m Limpar minuciosamente e conservar antes de um armazenamento prolongado.

m Proteger contra o p6 e sujidade grosseira com lona.

m  Observar as condi¢bes de armazenamento e ambientais.

11. Eliminacao

Observar os regulamentos nacionais e regionais de protecdo ambiental e eliminagdo para a eliminagao ou a reciclagem
adequada. Separar metais, ndo metais, compdsitos e materiais auxiliares por tipo e elimina-los de forma ambientalmente
correta.

12.  Pecas sobressalentes

Pecas sobressalentes através do servico ao cliente Hoffmann Group.

13. Dados técnicos

Tamanho Dimensao (CxLxA) |Largurade aperto Extensao dos
mordentes

Torno de apertar 100 R* 5,7 kg 293 mm x 122 mm x 90 mm 100 mm
124,5mm

Torno de apertar 120 10,6 kg 390 mm x 150 mm x 150 mm 120 mm

RW** 154 mm

Torno de apertar 140 R* 18,7 kg 486 mm x 197 mm x 200 mm 140 mm
177,5 mm

Torno de apertar 140 18,9 kg 486 mm x 197 mm x 200 mm 140 mm

Rw** 182mm

Torno de apertar 160 R* 27 kg 540 mm x 220 mm x 220 mm 160 mm
204,5 mm

Torno de apertar 160 27,5 540 mm x 220 mm x 220 mm 160 mm

RwW** 21T mm

Torno de apertar 180 R* 27,3 kg 540 mm x 220 mm x 220 mm 180 mm
204,5 mm

*Torno de apertar sem mordentes intercambiaveis.
**Torno de apertar com mordentes intercambiaveis.
13.1. PLACAS ROTATIVAS

T S [ S

Placa rotativa do torno de apertar 0,53 kg 152 mm
100 mm
Placa rotativa do torno de apertar 0,78 kg 182 mm
120 mm
Placa rotativa do torno de apertar 1,52 kg 226 mm
140 mm
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Tamanho ——————— heso  Dimewo |
Placa rotativa do torno de apertar 2,05kg 258 mm
160 mm
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1. Indicatii generale

Cititi si respectati instructiunile de utilizare, pastrati-le pentru consultare ulterioara si asigurati-vé ca acestea sunt
disponibile in orice moment.

Simboluride avertizare

Marcheaza un pericol care poate provoca decesul sau
A AVE RTI S M E NT vdatamare corporala grava, daca nu este evitat.

Marcheaza un pericol care poate provoca vatamare
A P R ECAUTI E corporald minord sau moderatd, daca nu este evitat.

P
Marcheaza un pericol care poate provoca pagube materiale,
I N D I CATI E daca nu este evitat.
F]

@ Marcheaza sfaturile si instructiunile utile, precum si
informatii pentru o functionare eficientd si fard defectiuni.

2. Sigurantd
2.1.  INSTRUCTIUNI FUNDAMENTALE DE SIGURANTA

[ A AVERTISMENT

Prinderea pieselor de prelucrat inadecvate

Vatamari provocate de curbarea sau de craparea pieselor de prelucrat ori de aruncarea de aschii.
»  Nu strangeti piese calite.

»  Rectificati contururile care prezinta intarituri in urma debitarii cu flacara.

2.2, UTILIZARE CONFORM DESTINATIEI

m  Folositi numai in spatii inchise.

m  Utilizati numai pe o suprafatd plana si curata.

m  Folositi doar pentru fixarea sculelor.

m  Pentru prinderea pieselor de prelucrat in stare bruta sau partial prelucrate.
m  Sefoloseste numai dacd este montata corespunzator.

m  Folositi menghina doar cu cheia de ax livrata in furnitura.

2.3. UTILIZAREA NECORESPUNZATOARE

®  Nu o utilizati in medii cu pericol de explozie.

m  Nu se foloseste in medii cu mult praf, cu gaze inflamabile, cu vapori sau cu solventi.
m  Nu efectuati transformari din proprie initiativa.

m  Folositi numai piese de schimb si de uzura originale.

m  Nu este permisa folosirea pentru prindere a mijloacelor auxiliare.

2.4. ECHIPAMENTUL DE PROTECTIE PERSONALA

Respectati reglementdrile nationale si regionale privind securitatea si prevenirea accidentelor. Imbracdmintea de protectie
trebuie sa fie selectata, pregatita si purtata in functie de riscurile preconizate in timpul activitdtii respective.

2.5. CALIFICAREA PERSONALULUI

Specialist in lucrari mecanice

Specialisti in sensul acestei documentatii inseamnd persoane care sunt familiarizate cu proiectarea, cu instalarea mecanica,
punerea in functiune, depanarea si intretinerea produsului si care au urmétoarele calificdri:

m  Calificare/instruire in domeniul mecanic, in conformitate cu reglementdrile aplicabile la nivel national.

Persoana instruita

Persoanele instruite, in sensul acestei documentatii, sunt persoane care au fost instruite sa desfasoare lucrari in transport,
depozitare si operare.

2.6. OBLIGATIILE BENEFICIARULUI

Beneficiarul trebuie s& se asigure cd persoanele care lucreaza pe produs respectd reglementarile si prevederile, precum si
urmdtoarele instructiuni:

m  Reglementarile nationale si regionale privind securitatea, prevenirea accidentelor si reglementérile pentru protectia
mediului.



®  Nuasamblati, nu instalati si nu puneti in functiune produse deteriorate.

m  Echipamentul de protectie necesar trebuie sa fie pregatit.

m  Nicio exploatare fara o intretinere regulata.

m  Operatorul trebuie sa realizeze curdtarea periodica.

m  Lucrérile de intretinere si de mentenantd precum si remedierea defectiunilor vor fi realizate de personalul de intretinere.
3

Prezentarea generala a dispozitivului
A

Menghina fara disc rotativ

1 Maner 5 Surub de reglare
2 Bac mobil 6 Nicovala

3 Bacuri pentru prinderea tevilor 7 Sina de ghidare
4 Bac fix 8 Placa de fixare

B

Menghina cu disc rotativ

1 Maner 6 Nicovala

2 Bac mobil 7 Sina de ghidare
3 Bacuri pentru prinderea tevilor 8 Placa de fixare

4 Bac fix 9 Disc rotativ

5 Surub de reglare 10 Maner pentru disc rotativ
4. Transportul

@ Verificati imediat dupd primire dacd produsul prezintd semne de deteriorare din timpul transportului. In caz de deteriorare,
nu efectuati asamblarea sau punerea in functiune.

/\ PRECAUTIE

Transportul la locul de amplasare

Pericol de accidentare ca urmare a greutatii proprii mari, din cauza ridicarii necorespunzatoare.

»  Purtati elemente de protejare a picioarelor si manusi de protectie.

»  Securizati rutele de impingere si de transport.

» Impingeti sau transportati aparatul numai cu sertarele si compartimentul dulapului inchise si incuiate.
» Trebuie transportata pana la locul de instalare de cel putin doud persoane.

INDICATIE

Transport necorespunzator

Pagube materiale la piesa transportata.

»  Pachetele vor fi manipulate conform simbourilor si indicatiilor de pe ambalaj.

»  Nu trebuie tarate pe podea.

» Transportati pachetele in picioare, legate si asigurate impotriva alunecdrii.

»  Avetiin vedere centrul de greutate.

»  Folositi punctele de prindere prevazute.

»  Depuneti-le lent si fara miscari bruste.

» Inlaturati ambalajul transportului doar inainte de montaj.

»  Inlaturati elementele de siguranti la transport doar dupa depunerea la locul de instalare.
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5. Montajul
5.1.
Operatia de lucru

Cheie pentru locas Reglati ghidajul.

SCULA Sl ECHIPAMENTUL DE FIXARE

Dimensiune

constructiva
menghina 100/120

6 mm

Dimensiune
constructiva
menghina 140/160

8 mm
6 mm
5mm

24 mm

13 mm

12mm

12mm

Surub 12x70/4 DIN571
cu saiba
Surub 12x70/3 DIN571
cu saiba

hexagonal
Cheie pentru locas Inlocuirea bacurilor 5mm
hexagonal interschimbabile.
Cheie pentru locas Montati manerul. 5mm
hexagonal
Cheie fixa Montati menghina. 19 mm
Suruburi intre discul 13 mm
rotativ si menghina.
Burghiu Gauri pentru menghina. 10 mm
Gauri pentru menghind 10 mm
cu disc rotativ.
Suruburi Menghina féra disc Surub 10x70/4 DIN571
rotativ. cu saiba
Menghina cu disc Surub 10x70/3 DIN571
rotativ. cu saiba
5.2, MONTAREA MENGHINEI PE BLATUL DE LUCRU
m  Folositi menghina doar impreuna cu blatul de lucrul original de la Hoffmann Group.
m Blatul de lucru trebuie sé fie neted.
m Blatul de lucru trebuie s& aiba inaltimea de 50 mm.
1. Stabiliti pozitia menghinei.

»  Pozitia gaurilor de fixare trebuie sa fie la 60 mm de marginea blatului de lucru.

Marcati C orificiile.

Alegeti burghiul corespunzator.

Executati gaurile pentru fixare D .

o Uk wnN

Fixati bine menghina pe blatul de lucru @

Menghina este montata.

Blatul de lucru trebuie sé fie neted.

== EWn

Stabiliti pozitia discului rotativ.

Pozitionati menghina corespunzator orificiilor.

E.

3. MONTAREA MENGHINEI CU DISC ROTATIV
Folositi menghina cu disc rotativ doar impreuna cu blatul de lucrul original de la Hoffmann Group.

»  Pozitia gaurilor de fixare trebuie sa fie la 60 mm de marginea blatului de lucru.

Marcati G orificiile.

Alegeti burghiul corespunzator.

H).

Pozitionati menghina cu disc rotativ corespunzator orificiilor.

2
3
4. Executati gaurile pentru fixare (imagine
5
6

Fixati bine menghina cu disc rotativ pe blatul de lucru I

» Menghina cu disc rotativ este montata.
5.4. MONTAREA MANERULUI

[O)F

m  Menghina este montata pe blatul de lucru.

1. Punetiin pozitie orizontald gaura axului pentru maner.

Dimensiune
constructiva
menghina 180
8 mm

6 mm
5mm

24 mm

13 mm

12mm

12mm

Surub 12x70/4 DIN571
cu saiba
Surub 12x70/3 DIN571
cu saiba



Pozitionati manerul (1) cu partea deschisa in fata gaurii.
Introduceti méanerul (1) in gaura.

Prindeti manerul cu saiba (2), piulita (3) si surub (4).
Strangeti bine surubul (4).

vAwN

» Manerul este montat.
5.5. REGLAREA GHIDAJULUI

QA

®  Menghina este montata pe blatul de lucru.
®  Manerul este montat.

1. Rotiti surubul de reglare (5) pentru sina de ghidare.
»  Surubul de reglare (5) se desface rotind la stanga / Surubul de reglare (5) se strange rotind la dreapta.

2. Ajustati sina de ghidare prin rotirea surubului de reglare (5).
» Sina de ghidare nu trebuie sa se clatine in ghidaj. Sina de ghidare nu trebuie sa intepeneasca in ghidaj.

3. Sinade ghidare trebuie sd gliseze cu usurinta in ghidaj.

»  Sind de ghidare este ajustata.

6.  Functionare
6.1. LUCRARI DE SUDURA

INDICATIE

Caldura mare la lucrari de sudura si de lipire

Deteriorarea menghinei.

»  Nu folositi bacuri de plastic la lucrérile de sudura sau la cele de lipire.
»  Protejati bacurile si nicovala de caldura ridicata.

6.2. BACURI PENTRU PRINDEREA TEVILOR
m  Acestea sunt destinate prinderii tevilor si pieselor cilindrice de prelucrat.

7. Intretinerea

interval——— ———Lucrrile de ntrefinere Efectuata de

Tnainte de fiecare utilizare Verificati-i capacitatea de functionare si  Specialist in lucrari mecanice
daca la exterior prezinta distrugeri ori
defecte. Verificati daca muchiile si
ghidajele prezinta urme de uzura

50 de ore de exploatare Verificati stabilitatea, integritatea si Specialist in lucrdri mecanice
functionalitatea componentelor si
imbindrilor filetate ale menghinelor si
ale discurilor rotative.

50 de ore de exploatare Ungeti axul. Specialist in lucrdri mecanice

Persoana calificata

Persoana calificata

Persoand calificata

50 de ore de exploatare Ungeti sina de ghidare. Specialist in lucrdri mecanice
Persoand calificata

50 de ore de exploatare Ajustati ghidajul. Specialist in lucrdri mecanice

Persoana calificata

7.1. INLOCUIREA BACURILOR

Menghina este montata pe blatul de lucru.

Ménerul este montat.

Ghidaj reglat.

Deschideti menghina.

Desfaceti suruburile bacurilor cu cheia pentru locas hexagonal si scoateti respectivele bacuri.
Pozitionati noile bacuri si fixati-le cu suruburi.

]
[ ]
]
1.
2.
3.
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4. Aliniati bacurile si strangeti-le bine cu suruburi.

»  Bacuri schimbate.
8. Curatarea

INDICATIE

Curatare cu aer comprimat

Pot aparea distrugeri provocate de aschiile de metal din filete si canale.

»  Curdtati elementele de prindere doar cu aer comprimat.

»  Folositi matura, aspiratorul de praf sau carligul magnetic pentru aschii metalice.
»  Purtati ochelari de protectie.

Nu utilizati nicio substantd de curdtare care contine substante chimice, alcool, material abraziv sau solventi.

9. Demontarea

Demontarea are loc in ordine inversa montarii.

10. Depozitarea

m Laasezare, nu deteriorati corpul de baza si nici componentele proeminente.

m  Depozitati intr-o camerd inchisa si uscata.

= [naintea unei perioade mai lungi de depozitare, aveti obligatia sa curatati si sa luati masurile de conservare a produsului.
m  Protejati-l cu o prelata impotriva prafului si a murdariei grosiere.

m  Avetiin vedere conditiile de depozitare si de mediu.

11. Casare

Respectati prevederile nationale si pe cele regionale privind protectia mediului si eliminarea deseurilor, in sensul eliminarii
sau recicldrii corecte a acestora. Separati metalele, nemetalele, materialele compozite si consumabilele si eliminati-le
ecologic.

12. Piese de schimb

Referinta piese de schimb originale de la Serviciul pentru clienti Hoffmann Group.

13. Date tehnice

Dimensiuni Latime strangere Latime bacuri
constructive

Menghina 100 R* 57kg 293 mm x 122 mm x 90 mm 100 mm
124,5 mm

Menghina 120 RW** 10,6 kg 390 mm x 150 mm x 150 mm 120 mm
154 mm

Menghina 140 R* 18,7 kg 486 mm x 197 mm x 200 mm 140 mm
177,5 mm

Menghina 140 RW** 18,9 kg 486 mm x 197 mm x 200 mm 140 mm
182 mm

Menghina 160 R* 27 kg 540 mm x 220 mm x 220 mm 160 mm
204,5 mm

Menghina 160 RW** 27,5 540 mm x 220 mm x 220 mm 160 mm
211 mm

Menghina 180 R* 27,3 kg 540 mm x 220 mm x 220 mm 180 mm
204,5 mm

* Menghina fara bacuri inlocuibile.
** Menghina cu bacuri inlocuibile.
13.1. DISCURILE ROTATIVE

Dimensiuni constructve Grewtate —————————Diametu

Disc rotativ menghina 100 mm 0,53 kg 152 mm
Disc rotativ menghina 120 mm 0,78 kg 182 mm
Disc rotativ menghina 140 mm 1,52 kg 226 mm



[Dimensiuni constructive ———|Greutate |
Disc rotativ menghina 160 mm 2,05 kg

258 mm
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GARANT Skruvstycke stal
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9
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1. Allmanna anvisningar
@ Lés bruksanvisningen, folj den, forvara den for senare referens och ha den alltid till hands.

Varningssymboler Innebéord

: Anger en risk som kan medféra dodsfall eller svara

VARN I NG kroppsskador om den inte undanréjs.

f Anger en risk som kan medféra ltta eller mattliga

OBSERVA kroppsskador om den inte undanrsjs.

Anger en risk som kan medféra sakskador om den inte

0 BS undanrgjs.

@ Anger anvéandbara tips och anvisningar samt information for
en effektiv och felfri drift.

2. Sakerhet
2.1.  GRUNDLAGGANDE SAKERHETSFORESKRIFTER

Fastspanning av olampliga arbetsstycken

Risk for personskador pa grund av att arbetsstycket bojs, spricker eller kastas ut.
»  Spann inte fast hardade arbetsstycken.

»  Slipa till gasskérningskonturer med hardningar.

2. AVSEDD ANVANDNING
Far bara anvéandas i slutna utrymmen.
Anvand endast pa ett plant och rent underlag.
Ska anvéndas for fastspanning av arbetsstycken.
For fastspanning av arbetsstycken i ursprungligt eller delvis bearbetat tillstand.
Far endast anvandas om montering ar korrekt.
Anvénd endast skruvstycket med medféljande spindelnyckel.
3. FELAKTIG ANVANDNING
Anvand inte halvmasken i omraden med explosionsrisk.
Anvand inte lampan i omréden med héga halter av damm, brannbara gaser, éngor eller I16sningsmedel.
Gor inga ombyggnader pa egen hand.
Anvénd enbart original reserv- och slitdelar.

H B ENE 2 EBEBBEDN

® Anvandning av hjdlpmedel for inspanning ar inte tillaten.

2.4. PERSONLIG SKYDDSUTRUSTNING

Folj nationella och regionala foreskrifter for sékerhet och férebyggande av olycksfall. Skyddsklader maste véljas,
tillhandahallas och anvédndas allt efter de risker som den aktuella verksamheten medfor.

2.5. PERSONALENS KVALIFIKATIONER

Yrkespersonal for mekaniska arbeten

Som yrkespersonal i denna dokumentations mening betraktas personer som &r fértrogna med uppbyggnad, mekanisk
installation, idrifttagning, felavhjalpning och underhéll av produkten och innehar féljande kvalifikationer:

m  kvalificering / utbildning inom mekanikomradet enligt nationellt géllande bestammelser.

Personal med kinnedom

Som personal med kdnnedom i denna dokumentations mening betraktas personer som har instruerats om genomférandet
av arbeten inom omradena transport, lagerhalining och drift.

2.6. DRIFTFORETAGETS SKYLDIGHETER

Driftforetaget maste sakerstalla att personer som arbetar med produkten foljer alla foreskrifter och bestammelser samt
foéljande anvisningar:

m Nationella och regionala foreskrifter for sékerhet, forebyggande av olycksfall och skydd av miljon.
m Inga skadade produkter far monteras, installeras eller tas i drift.
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m  Erforderlig skyddsutrustning maste tillhandahallas.

®  Anvand inte skruvstycket utan regelbundet underhall.

m  Operatoren maste regelbundet genomféra rengoring.

m  Service- och underhéllsarbeten samt felavhjélpning ska utféras av underhallspersonalen.
3. Apparatoversikt

A

Skruvstycke utan vridplatta

1 Handtag 5 Justerskruv
2 Rorlig spannback 6 Stad

3 Rérspannbackar 7 Styrskena
4 Fast spannback 8 Fastplatta
B

Skruvstycke med vridplatta

1 Handtag 6 Stad

2 Rérlig spannback 7 Styrskena
3 Rérspannbackar 8 Féstplatta
4 Fast spannback 9 Vridplatta
5 Justerskruv 10 Lashandtag for vridplatta

>

Transport

@ Kontrollera omedelbart efter mottagandet att produkten inte har ndgra transportskador. Om skador konstateras fdr ingen
montering eller idrifttagning géras.

| A ForsikTiGHET |

Transport till uppstallningsplatsen

Risk for personskador pa grund hog egenvikt vid felaktigt lyft.

»  Anvénd fotskydd och skyddshandskar.

»  Sakra forflyttnings- och transportvégar.

»  Skjut eller transportera arbetsbdnken bara med stangda och lasta utdragslador och skapdel.
» Ska transporteras av minst tva personer till uppstéllningsplatsen.

Osakkunnig transport

Sakskador pa transportgodset.

» Hantera férpackningsenheten enligt symbolerna och anvisningarna pa férpackningen.
»  Sldpa det inte 6ver golvet.

»  Transportera forpackningsenheten uppratt, ombunden och halksékrad.

»  Tahdnsyn till tyngdpunkt.

»  Anvand avsedda fastpunkter.

»  Satt ned lasten langsamt och likformigt.

» Tainte bort transportférpackningen forran strax fore montaget.

» Ta bort trasportsakringarna efter uppstalliningen pa uppstallningsplatsen.

5. Montering
VERKTYG OCH FASTELEMENT

Verktyg Arbetsgang Storlek skruvstycke |Storlek skruvstycke |Storlek skruvstycke
100/120 140/160 180

Insexnyckel Stéll in styrningen. 6 mm 8 mm 8 mm

Insexnyckel Byt ut utbytesbackar. 5 mm 6 mm 6 mm



Verktyg Arbetsgang Storlek skruvstycke [Storlek skruvstycke |[Storlek skruvstycke
100/120 140/160 180

Insexnyckel Montera handtag. 5mm 5mm 5mm

Fasta skruvnycklar Montera skruvstycket. 19 mm 24 mm 24 mm
Skruvar mellan 13 mm 13 mm 13 mm
vridplatta och
skruvstycke.

Borr Hal for skruvstycke. 10 mm 12mm 12mm
Hal for skruvstycke med 10 mm 12mm 12mm
vridplatta.

Skruvar Skruvstycke utan Skruv 10x70/4 DIN571  Skruv 12x70/4 DIN571  Skruv 12x70/4 DIN571
vridplatta. med bricka med bricka med bricka
Skruvstycke med Skruv 10x70/3 DIN571  Skruv 12x70/3 DIN571  Skruv 12x70/3 DIN571
vridplatta. med bricka med bricka med bricka

5.2, MONTERING AV SKRUVSTYCKE PA ARBETSSKIVA

®m  Anvand endast skruvstycket i kombination med original Hoffmann Group arbetsskiva.

m  Arbetsskivan maste vara plan.

m  Arbetsskivan maste vara 50 mm hog.

1. Bestdm skruvstyckets position.
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»  Fasthalen ska placeras 60 mm fran arbetsskivans kant.

Mérk upp borrhalen C .
Valj lamplig borr.
Borra fasthalen D.

Positionera skruvstycket ovanfér halen.
Skruva fast skruvstycket i arbetsskivan E.
Skruvstycket &r monterat.

MONTERING AV SKRUVSTYCKE MED VRIDPLATTA
Anvand endast skruvstycket med vridplatta i kombination med original Hoffmann Group arbetsskiva.
Arbetsskivan maste vara plan.

Arbetsskivan méste vara 50 mm hog.

Bestam vridplattans position.

»  Fasthalen ska placeras 60 mm fran arbetsskivans kant.
Mérk upp borrhéalen @ G.

Vélj lamplig borr.

Borra fasthalen (bild (O] H).

Positionera skruvstycket med vridplattan ovanfor halen.

Skruva fast skruvstycket med vridplattan i arbetsskivan I
Skruvstycket med vridplatta ar monterat.

MONTERING AV HANDTAGET

Skruvstycket &r monterat pa arbetsskivan.

Stall halet i spindeln for handtaget vagratt.

Positionera handtaget (1) med den 6ppna sidan framfor halet.
For handtaget (1) genom halet.

Montera brickan (2), kronan (3) och skruven (4) pa handtaget.
Dra at skruven (4).

Handtaget &r monterat.

5.5. INSTALLNING AV STYRNINGEN

[O)A
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Skruvstycket &r monterat pa arbetsskivan.

Handtaget &r monterat.
1. Vrid justerskruven (5) for styrskenan.

»  Vrid &t vanster for att lossa justerskruven (5) / Vrid at hoger for att spanna justerskruven (5).
2. Stéllin styrskenan genom att vrida justerskruven (5).

»  Styrskenan fér inte vicka i styrningen. / Styrskenan far inte klamma i styrningen.
3. Styrskenan maste I6pa latt i styrningen.

»  Styrskenan dr installd.

6.  Anvdndning
6.1.  SVETSARBETEN

Stark varme vid svets- och I6darbeten

Skador pa skruvstycket.

» Anvand inga spannbackar av plast vid svets- och [6darbeten.
»  Skydda spannbackar och stad vid stark varme.

6.2. RORSPANNBACKAR
m  Rorspannbackar for infastning av rér och cylindriska arbetsstycken.

7. Service

T S 1

Fore varje anvandning Kontrollera att magneten inte har ndgra Utbildad mekaniker
synliga skador eller brister och att den Person med kinnedom
ar funktionsduglig. Kontrollera att
kanter och styrningar inte visar tecken
pa slitage.

50 drifttimmar Kontrollera att skruvstyckets och Utbildad mekaniker
vridplattans komponenter och Person med kinnedom
skruvférband sitter fast ordentligt, ar
oskadade och fungerar som de ska.

50 drifttimmar Fetta in spindeln. Utbildad mekaniker

Person med kdnnedom

50 drifttimmar Olja styrskenan. Utbildad mekaniker

Person med kdnnedom
50 drifttimmar Justera styrningen. Utbildad mekaniker

Person med kdnnedom
7.1. BYTE AV SPANNBACKAR
J

m  Skruvstycket ar monterat pa arbetsskivan.

m Handtaget &r monterat.

m Styrningen &r installd.

1. Oppna skruvstycket.

2. Lossa skruvarna till spannbackarna med en insexnyckel och ta bort spannbackarna.
3

4

Positionera nya spannbackar och fixera med skruvar.
Rikta spannbackarna och dra ét.

»  Spannbackarna ar utbytta.



8. Rengdring

Rengodring med tryckluft

Risk for sakskador pa grund av metallspan i ganga och spar.
»  Rengor inte spannanordningar med tryckluft.

»  Anvand borstar, spansugare eller spankrokar.

»  Anvand skyddsglasogon.

Anvénd inga kemiska eller alkohol-, slipmedels- eller [6sningsmedelshaltiga rengéringsmedel.

9.  Demontering

Demontering gors i omvand ordningsfoljd mot monteringen.

10.  Forvaring

m  Setill att stommen och utskjutande komponenter inte skadas vid avstéllningen.
m Forvarasiett slutet och torrt utrymme.

m  Rengdr och konservera noggrant fére langre forvaring.

m  Skydda mot damm och grov smuts med en presenning.

m  Foljforvarings- och omgivningsforeskrifterna.

11.  Avfallshantering

Folj nationella och regionala miljoskydds- och avfallsbestammelser for fackmassig avfallshantering eller atervinning.
Separera metaller, icke-metaller, kompositer och hjdlpmaterial och omhanderta dem miljomassigt korrekt.

12. Reservdelar
Bestallning av originalreservdelar via Hoffmann Groups kundtjénst.

13. Tekniska data
Storiek ———— JVike |Maut(xBxH) |spinnvidd |Backbredd |

Skruvstycke 100 R* 5,7 kg 293 mm x 122 mm x 90 mm 100 mm
124,5mm

Skruvstycke 120 RW** 10,6 kg 390 mm x 150 mm x 150 mm 120 mm
154 mm

Skruvstycke 140 R* 18,7 kg 486 mm x 197 mm x 200 mm 140 mm
177,5 mm

Skruvstycke 140 RW** 18,9 kg 486 mm x 197 mm x 200 mm 140 mm
182 mm

Skruvstycke 160 R* 27 kg 540 mm x 220 mm x 220 mm 160 mm
204,5 mm

Skruvstycke 160 RW** 27,5 540 mm x 220 mm x 220 mm 160 mm
211 mm

Skruvstycke 180 R* 27,3 kg 540 mm x 220 mm x 220 mm 180 mm
204,5 mm

* Skruvstycke utan utbytbara spannbackar.
** Skruvstycke med utbytbara spannbackar.
13.1. VRIDPLATTOR

stortek ______________Jvike _________________[Diameter ________|

Vridplatta skruvstycke 100 mm 0,53 kg 152 mm
Vridplatta skruvstycke 120 mm 0,78 kg 182 mm
Vridplatta skruvstycke 140 mm 1,52 kg 226 mm
Vridplatta skruvstycke 160 mm 2,05kg 258 mm
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1. Vseobecné pokyny

Precitajte si navod na obsluhu, dodrziavajte v nom uvedené pokyny, uschovajte ho pre neskorsie pouzitie a uloz-
te ho na také miesto, aby bol vzdy k dispozicii.

Vystrainé symboly

Oznacuje nebezpecenstvo, ktoré, ak sa mu nezabrani, moze
A VA ROVAN I E sposobit smrt alebo vazne zranenie.
Oznacuje nebezpecenstvo, ktoré, ak sa mu nezabrani, moze
A U POZO R N E N I E mat za nasledok lahké alebo stredne tazké zranenie.
= Oznacuje nebezpecenstvo, ktoré, ak sa mu nezabrani, moze
OZ N AM E N I E sposobit vecné skody.

@ Oznacuje uzitocné tipy a rady, ako aj informdcie pre efektiv-
nu a bezproblémovu prevadzku.

2. Bezpecnost
2.1.  ZAKLADNE BEZPECNOSTNE POKYNY

/\ VAROVANIE

Upinanie nevhodnych obrobkov

Poranenia spdsobené ohybanim, prasknutim alebo vysko¢enim z obrobkov.
»  Neupinajte kalené obrobky.

Brusenie kontur rezanych plamerniom s kalenim.

2. ZAMYSLANE POUZITIE
Pouzivajte len v uzatvorenych priestoroch.
Pouzivajte len na rovnom a ¢istom povrchu.
Pouzivajte na upinanie obrobkov.
Na upinanie obrobkov v surovom alebo c¢iastocne opracovanom stave.
Pouzivajte len spravne zmontované.
Zverak pouzivajte len s dodanym kli¢om na vreteno.
3. POUZIVANIE V ROZPORE S URCENIM
Nepouzivajte svietidlo v oblasti s rizikom vybuchu.
Nepouzivajte v oblastiach s vysokou prasnostou, horfavymi plynmi, vyparmi alebo rozpustadlami.
Nevykonavajte Ziadne neopravnené tpravy.
Pouzivajte len originlne ndhradné a spotrebné diely.
m  Pouzivanie pomdcok na napinanie nie je povolené.
24. OCHRANNE VYBAVENIE
Treba dodrziavat narodné a regionalne predpisy suvisiace s bezpecnostou a prevenciou Urazov. Ochranny odev sa musi vy-
berat, poskytovat a nosit podla rizik o¢akdvanych pri prislusnej ¢innosti.
2.5. KVALIFIKACIA 0SOB
Odbornik na mechanické prace

Odbornici v zmysle tejto dokumentécie st osoby, ktoré si oboznamené s montazou, mechanickou instalaciou, uvedenim
do prevadzky, odstrafiovanim portch a udrzbou produktu a disponuju nasledovnymi kvalifikaciami:

m  Kvalifikicia/vzdelanie v oblasti mechaniky podla narodnych platnych predpisov.

Poucena osoba

Poucené osoby v zmysle tejto dokumentacie su osoby, ktoré boli poucené pre realizaciu prac v oblastiach prepravy, sklado-
vania a prevadzky.

2.6. POVINNOSTI OBSLUHY

Prevadzkovatel' musi zabezpecit, aby osoby pracujuice na vyrobku dodrziavali predpisy a ustanovenia, ako aj nasledujuce
pokyny:

m  Narodné a regionalne predpisy suvisiace s bezpe¢nostou a prevenciou Urazov a environmentalne predpisy.

m  Nepokusajte sa namontovat, nainstalovat ani uviest do prevadzky poskodené vyrobky.

H B ENE 2 EBEBBEDN
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®m  Musia byt k dispozicii pozadované ochranné vybavenie.

m  Neprevadzkujte bez pravidelnej udrzby.

m  Prevadzkovatel vykonava pravidelné Cistenie.

m  Udrzba, servis a odstrafiovanie portch personalom udrzby.
3

. Prehlad zariadenia
A

Zverdk bez oto¢ného taniera

1 Otocny pripravok 5 Nastavovacia skrutka

2 Pohyblivé upinacia celust 6 Nékova

3 Upinacie ¢eluste na rarky 7 Vodiaca lista

4 Pevna upinacia ¢elust 8 Upeviiovacia podlozka
B

Zverdk s oto¢nym tanierom

1 Otocny pripravok 6 Nékova

2 Pohybliva upinacia ¢elust 7 Vodiaca lista

3 Upinacie ¢eluste na rarky 8 Upevnovacia podlozka
4 Pevna upinacia ¢elust 9 Otocny tanier

5 Nastavovacia skrutka 10 Otoc¢ny pripravok pre oto¢ny tanier

4. Preprava

@ Po prijati je okamZite potrebné skontrolovat prepravné poskodenia produktu. Pri poskodeni sa nesmie uskutocnit ani mon-
tdz, ani uvedenie do prevddzky.

| A upozornENIE |

Preprava na miesto instalacie

Nebezpecenstvo poranenia v désledku vysokej vlastnej hmotnosti spdsobenej nespravnym zdvihanim.
»  Noste ochranu néh a ochranné rukavice.

»  Zabezpecenie posuvnych a prepravnych ciest.

» Tlacte alebo prepravujte len so zatvorenymi, uzamknutymi zasuvkami a priehradkami.

»  Preprava na miesto instalacie najmenej s dvoma osobami.

Neodborna preprava

Vecné skody na prepravovanom tovare.

»  So zabalenym materidlom je potrebné manipulovat podla symbolov a pokynov na baleni.
» Nesmie sa tahat po tme.

»  Zabaleny materiél je potrebné prepravovat v stoji, zviazany a zaisteny proti zoSmyknutiu.
» Treba dodrziavat taZisko.

» Musia sa dodrziavat body uchytenia.

»  Zosadzovanie pri odstaveni sa vykonava pomaly a rovnomerne.

»  Prepravny obal sa odstranuje az bezprostredne pred montazou.

»  Prepravné poistky sa odstranuju po instalacii na mieste instalacie.

5. Montaz
NARADIE A UPEVNOVACI MATERIAL

Naradie Pracovna operacia Zverak velkosti Zverak velkosti Zverak velkosti 180
100/120 140/160

Inbusovy klu¢ Nastavenie vedenia. 6 mm 8 mm 8 mm

Inbusovy klu¢ Vymena vymenitelnych 5 mm 6 mm 6 mm
celusti.



Naradie Pracovna operacia Zverak velkosti Zverak velkosti Zverak velkosti 180
100/120 140/160

Inbusovy klu¢ Montaz oto¢ného prip- 5 mm 5mm 5mm
ravku.
Otvoreny kltu¢ Montaz zveraka. 19 mm 24 mm 24 mm
Skrutky medzi oto¢nym 13 mm 13 mm 13 mm
tanierom a zverakom.
Vrtak Otvory pre zverak. 10 mm 12 mm 12 mm
Otvory pre zverak s 10 mm 12 mm 12 mm
oto¢nym tanierom.
Skrutky Zverak bez oto¢ného  Skrutka 10 x 70/4 Skrutka 12 x 70/4 Skrutka 12 x 70/4
taniera. DIN571 s podlozkou DIN571 s podlozkou DIN571 s podlozkou
Zverak s otocnymta-  Skrutka 10 x 70/3 Skrutka 12 x 70/3 Skrutka 12 x 70/3
nierom. DIN571 s podlozkou DIN571 s podlozkou DIN571 s podlozkou
5.2 MONTAZ ZVERAKA NA PRACOVNU PODLOZKU
m  Zverdk pouzivajte len v spojeni s origindlnou pracovnou podlozkou Hoffmann Group.
m  Pracovna podlozka musi byt rovna.
m  Pracovna podlozka musi byt vysokd 50 mm.
1. Urcite polohu zverdka.

o Uk W

== EWn

»  Upevnovacie otvory umiestnite 60 mm od okraja pracovnej podlozky.

Oznacte otvory L U C na vitanie.
Vyberte zodpovedajuci vrtak.

Vyvitajte upeviiovacie D otvory.

Umiestnite zverak podla vyvitanych otvorov.
Spojte zverak pevne s pracovnou E podlozkou.

Namontujte zverak.

3. MONTAZ ZVERAKA S OTOCNYM TANIEROM

Zverak s oto¢nym tanierom pouzivajte len v spojeni s origindlnou pracovnou podlozkou Hoffmann Group.
Pracovna podlozka musi byt rovna.
Pracovna podlozka musi byt vysoka 50 mm.

Urcite polohu oto¢ného taniera.
»  Upevnovacie otvory umiestnite 60 mm od okraja pracovnej podlozky.

Oznacte otvory @ G navitanie.

2.

3. Vyberte zodpovedajuci vrtak.

4. Vyvftajte upeviovacie otvory (obrazok H.

5. Umiestnite zverdk s oto¢nym tanierom podla vyvitanych otvorov.

6. Spojte zverdk s oto¢nym tanierom pevne s pracovnou | podlozkou.
»  Zverdk s oto¢nym tanierom je namontovany.

5.4. MONTAZ OTOCNEHO PRIPRAVKU

F

m  Namontujte zverak na pracovnu podlozku.

1. Umiestnite otvor vo vretene pre oto¢ny pripravok vodorovne.

2. Umiestnite oto¢ny pripravok (1) otvorenou stranou pred otvor.

3. Zasurite oto¢ny pripravok (1) do otvoru.

4. Spojte podlozku (2), korunku (3) a skrutku (4) s oto¢nym pripravkom.
5. Utiahnite skrutku (4).

»  Otocny pripravok je namontovany.

5.5. NASTAVENIE VEDENIA
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Namontujte zverak na pracovnu podlozku.

Otocny pripravok je namontovany.
1. Otocte nastavovaciu skrutku (5) vodiacej listy.

»  Otocenim dolava uvolnite nastavovaciu skrutku (5)/oto¢enim doprava utiahnite nastavovaciu skrutku (5).
2. Nastavte vodiacu listu ota¢anim nastavovacej skrutky (5).

» Vodiaca lista sa nesmie vo vedeni kyvat. /Vodiaca liSta sa nesmie zaseknut vo vedeni.
3. Vodiaca lista sa musi vo vedeni lahko posuvat.

» Vodiaca lista je nastavena.

6.  Prevadzka
6.1.  ZVARACIE PRACE

Teplo pri zvarani a spajkovani

Poskodenie zveraka.

» Nazvaranie alebo spajkovanie nepouzivajte plastové ¢eluste.
»  Chrante Celuste a kovadlinu pred vysokym teplom.

6.2. UPINACIE CELUSTE NA RURKY
m  Upinacie celuste na pridrziavanie ruir a valcovych obrobkov.

7. Udrzba
interval " Uarzbova prica
Pred kazdym pouzitim Skontrolujte na vonkajsie poskodenia,  Odbornik na mechanické prace

nedostatky a funkcnost. Skontrolujte, ¢i
okraje a vedenia nevykazuji znamky
opotrebenia

50 prevadzkovych hodin Skontrolujte, ¢i komponenty a Odbornik na mechanické prace
skrutkové spoje zverdkov a oto¢ného ta-
niera tesne priliehaju, ¢i si neporusené
afunk¢né.

Poucend osoba

Poucend osoba

50 prevadzkovych hodin Namastite vreteno. Odbornik na mechanické prace
Poucend osoba

50 prevadzkovych hodin Naolejujte vodiacu listu. Odbornik na mechanické prace
Poucend osoba

50 prevadzkovych hodin Nastavte vedenie. Odbornik na mechanické prace

Poucend osoba

7.1. VYMENA UPINACICH CELUSTI

m  Namontujte zverak na pracovnu podlozku.

m  Otocny pripravok je namontovany.

m  Vedenie je nastavené.

1. Otvorte zverék.

2. Uvolnite skrutky upinacich ¢elusti pomocou inbusového kltca a vyberte upinacie celuste.
3. Vlozte nové upinacie celuste a upevnite ich pomocou skrutiek.

4. Zarovnajte upinacie ¢eluste a pevne ich zaskrutkujte.

»  Upinacie ¢eluste st vymenené.



8. Cistenie

Cistenie stla¢enym vzduchom

Vecné skody sposobené kovovymi trieskami v zavitoch a drazkach.

» Upinadlo necistite stlacenym vzduchom.

» Pouzite metlu, vysavac na triesky alebo hacik na odstrariovanie triesok.
»  Noste ochranné okuliare.

Nepouzivajte chemické ¢istiace prostriedky ani Cistiace prostriedky obsahujuice brisne materialy, alkohol alebo rozpustad|a.

9. Demontdz
Demontéz prebieha v opacnom poradi ako montaz.

10.  Skladovanie

m  Priodkladani neposkodte zakladnu konstrukciu a vycnievajice komponenty.

m  Skladujte v uzatvorenej, suchej miestnosti.

m  Pred dlhsim skladovanim doékladne vycistite a zakonzervujte.

m  Chrante plachtou pred prachom a hrubymi necistotami.

m Dodrziavajte podmienky skladovania a okolitého prostredia.

11.  Likvidacia

Na odborn likvidaciu a recyklaciu je potrebné dodrziavat narodné a regionélne predpisy na ochranu zivotného prostredia
a likvidaciu. Kovy, nekovy, spajacie a pomocné materialy sa musia triedit a ekologicky likvidovat.

12. Nahradné diely

Kupa origindlneho nahradného dielu prostrednictvom zakaznickej sluzby Hoffmann Group.
13. Technické udaje
Velkost ———— Hmotnost | Rozmery (Dx5xV) |Rozptyl

Zverak 100 R* 5,7 kg 293 mm x 122 mm x 90 mm 100 mm
124,5mm

Zverak 120 RW** 10,6 kg 390 mm x 150 mm x 150 mm 120 mm
154 mm

Zverak 140 R* 18,7 kg 486 mm x 197 mm x 200 mm 140 mm
177,5 mm

Zverak 140 RW** 18,9 kg 486 mm x 197 mm x 200 mm 140 mm
182 mm

Zverak 160 R* 27 kg 540 mm x 220 mm x 220 mm 160 mm
204,5 mm

Zverak 160 RW** 27,5 540 mm x 220 mm x 220 mm 160 mm
211 mm

Zverak 180 R* 27,3 kg 540 mm x 220 mm x 220 mm 180 mm
204,5 mm

* Zverak bez vymenitelnych ¢elusti.
** Zverak s vymenitelnymi ¢elustami.
13.1.  OTOCNE TANIERE

Velkost [Hmotnost _____________[priemer _________

Otocny tanier zverdka 100 mm 0,53 kg 152 mm
Otocny tanier zveraka 120 mm 0,78 kg 182 mm
Otocny tanier zveraka 140 mm 1,52 kg 226 mm
Otocny tanier zveraka 160 mm 2,05kg 258 mm
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GARANT Jekleni primez
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1. Splosna navodila

@ Preberite navodilo za uporabo in ga upostevajte. Shranite ga za poznejso referenco in poskrbite, da je ves ¢as na
voljo.

Opozorilni simboli

Oznacuje nevarnost, ki lahko privede do smrti ali resne
A o POZO RI Lo poskodbe, e je ne preprecite.
Oznacuje nevarnost, ki lahko privede do lazje ali srednje
A POZO R poskodbe, e je ne preprecite.
Oznacuje nevarnost, ki lahko privede do materialne $kode,
OBVESTI LO Ce je ne preprecite.

@ Oznacuje uporabne nasvete in napotke ter informacije za
ucinkovito in nemoteno delovanje.

2. Varnost
2.1. OSNOVNI VARNOSTNI NAPOTKI

/\ OPOZORILO

Vpenjanje neprimernih obdelovancev

Poskodbe zaradi ukrivljanja, pokanja ali izpadanja obdelovancev.

»  Ne vpenjajte kaljenih obdelovancev.

Nabrusite konture, izdelane s plamenskim rezanjem, ki vsebujejo kaljene predele.

2. NAMEN UPORABE
Uporabljajte le v zaprtih prostorih.
Uporabljajte samo na ravni in cisti podlagi.
Uporabljajte za vpenjanje obdelovancev.
Za vpenjanje obdelovancev v neobdelanem ali delno obdelanem stanju.
Uporaba le pri pravilni montazi.
Primez uporabljajte samo z dobavljenim klju¢em vretena.
3. NAPACNA UPORABA
Ne uporabljajte v potencialno eksplozivni atmosferi.
Ne uporabljajte na obmogjih z veliko koli¢ino prahu, gorljivimi plini, parami ali topili.
Ne izvajajte nepooblas¢enih predelav.
Uporabljajte samo originalne nadomestne in obrabne dele.
m  Uporaba pripomockov za vpenjanje ni dovoljena.
2.4. OSEBNA VAROVALNA OPREMA
Upostevajte nacionalne in regionalne predpise za varnost in preprecevanje nezgod. V skladu s tveganiji, ki se pri¢akujejo pri
posamezni dejavnosti, je treba izbrati, zagotoviti in nositi zas¢itna oblacila.
2.5. USPOSOBLJENOST OSEB
Strokovnjak za mehanska dela

Za namene te dokumentacije so strokovnjaki osebe, ki se spoznajo na nadgradnjo, mehansko namestitev, zagon,
odpravljanje motenj in vzdrzevanje izdelka ter imajo naslednje kvalifikacije:

m  kvalifikacijo/izobrazbo na podro¢ju mehanike v skladu z veljavnimi nacionalnimi predpisi.

Poucena oseba

Za namene te dokumentacije so poucene osebe tiste osebe, ki so bile poucene za izvajanje del na podrogjih transporta,
skladiscenja in obratovanja.

2.6. DOLZNOSTI UPRAVLJAVCA

Upravljavec se mora prepricati, da osebe, ki delajo z izdelkom, upostevajo predpise in dolocila ter naslednje napotke:
®m nacionalne in regionalne predpise za varnost, preprecevanje nezgod in predpise za varstvo okolja.

m  Ne montirajte, namescajte ali zaganjajte poskodovanih izdelkov.

m Zagotovljena mora biti potrebna zas¢itna oprema.

H B ENE 2 EBEBBEDN
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Ne uporabljajte brez rednega vzdrzevanja.
Izvajanje rednega ¢is¢enja s strani uporabnika.
Vzdrzevalna dela in odpravljanje motenj s strani osebja za vzdrzevanje.

. Pregled naprave
A

Primez brez vrtljive plosce

1 Rocica 5 Vijak za justiranje
2 Premic¢na vpenjalna celjust 6 Nakovalo
3 Celjusti za vpenjanje cevi 7 Vodilna tirnica
4 Nepremi¢na vpenjalna ¢eljust 8 Pritrdilna plosc¢a
B
Primez z vrtljivo plos¢o
1 Rocica 6 Nakovalo
I 2 Premic¢na vpenjalna celjust 7 Vodilna tirnica
3 Celjusti za vpenjanje cevi 8 Pritrdilna plosca
! 4 Nepremicna vpenjalna celjust 9 Vrtljiva plos¢a
5 Vijak za justiranje 10 Rocica za vrtljivo plosco

E
o~

Transport

@ Izdelek takoj po prejemu preverite glede poskodb zaradi transporta. V primeru poskodbe ne opravljajte montaZe in zagona.

Transport do mesta postavitve
Nevarnost poskodbe zaradi velike lastne mase pri nepravilnem dvigovanju.
»  Nosite zas¢ito nog in zadcitne rokavice.

n »  Zavarujte drsne in transportne poti.

»  Potiskajte in transportirajte samo z zaprtimi, zaklenjenimi predali in predelkom mize.
»  Zatransport do mesta postavitve sta potrebni vsaj dve osebi.

Nepravilni transport
Materialna $koda na tovoru.

» S paketom ravnajte v skladu s simboli in napotki na embalazi.
Y » Ne vlecite po tleh.
» Med transportom mora biti paket v stojecem polozaju, zavezan in zavarovan pred drsenjem.
» Upostevajte tezisce.
»  Uporabite predvidene nastavke.

»  Pri postavljanju odlagajte pocasi in enakomerno.
» Transportno embalazo odstranite Sele neposredno pred montazo.

OBVESTILO
ro

» Transportna varovala odstranite po postavitvi na mesto postavitve.

5. Montaza
5.1. ORODVJE IN PRITRDILNI MATERIAL

cs Orodje Delovni korak Velikost primeza Velikost primeza Velikost primeza 180
100/120 140/160

Klju¢ z notranjim Nastavite vodilo. 6 mm 8 mm
Sesterokotnikom

Klju¢ z notranjim Zamenjajte zamenljive 5 mm 6 mm 6 mm
Sesterokotnikom celjusti.



Orodje Delovni korak Velikost primeza Velikost primeza Velikost primeza 180
100/120 140/160
5mm

Klju¢ z notranjim Montirajte rocico. 5mm 5mm
Sesterokotnikom

Vilicasti kljuc¢ Montirajte primez. 19 mm 24 mm 24 mm
Vijaki med vrtljivo 13 mm 13 mm 13 mm
plosc¢o in primezem.
Sveder Izvrtine za primez. 10 mm 12 mm 12 mm en
Izvrtine za primez z 10 mm 12 mm 12 mm
vrtljivo plos¢o.
Vijaki Primez brez vrtljive Vijak 10x70/4 DIN571 s Vijak 12x70/4 DIN571's  Vijak 12x70/4 DIN571 s f
plosce. ploscico plos¢ico ploscico
Primez z vrtljivo plos¢o. Vijak 10x70/3 DIN571s Vijak 12x70/3 DIN571's  Vijak 12x70/3 DIN571 s
ploscico plos¢ico ploscico
5.2 MONTAZA PRIMEZA NA DELOVNO PLOSCO
m  Primez uporabljajte le v povezavi z originalno delovno plos¢o skupine Hoffmann Group. t
m  Delovna plos¢a mora biti ravna.
m  Delovna plos¢a mora biti visoka 50 mm.
1. Dolocite polozaj primeza.

»  Polozaj pritrdilnih izvrtin je od roba delovne plos¢e oddaljen 60 mm.

Oznacite izvrtine C .

Izberite ustrezen sveder.

Izvrtajte pritrdilne izvrtine D.

Primez pozicionirajte v skladu z izvrtinami.
Primez trdno povezite z delovno plosco E .

o Uk W
o)

>

»  Primez je montiran.
5.3. MONTAZA PRIMEZA Z VRTLJIVO PLOSCO
m  Primez z vrtljivo plos¢o uporabljajte le v povezavi z originalno delovno plosco skupine Hoffmann Group.
m  Delovna plos¢a mora biti ravna.
m  Delovna plos¢a mora biti visoka 50 mm.
1. Dolocite polozaj vrtljive plosce.
»  Polozaj pritrdilnih izvrtin je od roba delovne plos¢e oddaljen 60 mm.

Oznacite izvrtine @ G .

Izberite ustrezen sveder.

©O
—

o
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Izvrtajte pritrdilne izvrtine (slika H ).
Primez z vrtljivo plos¢o pozicionirajte v skladu z izvrtinami.

o Uk wN

Primez z vrtljivo plo3¢o trdno povezite z delovno plos¢o | .

(%3]

Primez z vrtljivo plos¢o je montiran.

5. MONTAZA ROCICE

4.
F
Primez je montiran na delovno plos¢o.
Izvrtino vretena za rocico postavite vodoravno.

]
1

2. Rocico (1) pozicionirajte z odprto stranjo pred izvrtino.
3. Rodico (1) vstavite skozi izvrtino.
4
5

wv

D

Ploscico (2), krono (3) in vijak (4) povezite z rocico.
Vijak (4) trdno privijte.

» Rocica je montirana.
5.5. NASTAVITEV VODILA
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Primez je montiran na delovno plos¢o.

Rocica je montirana.
1. Zavrtite vijak za justiranje (5) za vodilno tirnico.

»  Zvrtenjem v levo odvijate vijak za justiranje (5)/z vrtenjem v desno privijate vijak za justiranje (5).
2. Vodilno tirnico nastavite z vrtenjem vijaka za justiranje (5).

» Vodilna tirnica se ne sme tresti v vodilu. /Vodilna tirnica se ne sme zatakniti v vodilu.
3. Vodilna tirnica se mora brez tezav premikati v vodilu.

» Vodilna tirnica je nastavljena.

6. Delovanje
6.1.  VARILNA DELA

OBVESTILO

Vrocina pri varjenju in spajkanju

Poskodba primeza.

»  Privarjenju ali spajkanju ne uporabljajte plasti¢nih vpenjalnih celjusti.
»  Vpenjalne ¢eljusti in nakovalo zai¢itite pred visoko vrocino.

6.2. CELJUSTI ZA VPENJANJE CEVI

= Celjusti za vpenjanje cevi za vpetje cevi in cilindri¢nih obdelovancev.
7. Vzdrzevanje

interval | Vadrievalnodelo vede

Pred vsako uporabo Preverite glede vidnih poskodb, Strokovnjak za mehanska dela
pomanijkljivosti in pravilnega delovanja.
Preverite, ali so na robovih in vodilih
znaki obrabe.

50 obratovalnih ur Preverite trdnost namestitve ter Strokovnjak za mehanska dela
celovitost in delovanje komponent in
vijacnih spojev primezev in vrtilnih

Poucena oseba

Poucena oseba

plosc.
50 obratovalnih ur Namastite vreteno. Strokovnjak za mehanska dela
Poucena oseba
50 obratovalnih ur Naoljite vodilno tirnico. Strokovnjak za mehanska dela
Poucena oseba
50 obratovalnih ur Uravnajte vodilo. Strokovnjak za mehanska dela

Poucena oseba

7.1. MENJAVA VPENJALNIH CELJUSTI

m Primez je montiran na delovno plosco.

®m Rocica je montirana.

m Vodilo je nastavljeno.

1. Odprite primez.

2. Vijake vpenjalnih celjusti odvijte s klju¢em z notranjim Sesterokotnikom in odstranite vpenjalne celjusti.
3. Pozicionirajte nove vpenjalne eljusti in jih pritrdite z vijaki.

4. Naravnajte vpenjalne celjusti in jih trdno privijte.

» Vpenjalne Celjusti so zamenjane.



8. Cis¢enje

OBVESTILO

Cis¢enje s stisnjenim zrakom

Materialna skoda zaradi kovinskih odrezkov v navoju in utorih.

» Vpenjalnega sredstva ne Cistite s stisnjenim zrakom.

»  Uporabite metlo, sesalnik za sesanje odrezkov ali kavelj za odrezke.
»  Nosite zas¢itna ocala.

Ne uporabljajte kemicnih in alkoholnih ¢istil ter cistil, ki vsebujejo brusna sredstva ali topila.

9. Demontaza

Demontaza se izvede v obratnem vrstnem redu glede na montazo.

10. Shranjevanje

m  Pripostavljanju ne poskodujte osnovnega telesa in komponent, ki segajo ¢ez rob.
m Hranite v zaprtem, suhem prostoru.

m  Pred daljsim shranjevanjem temeljito ocistite in konzervirajte.

m Uporabite ponjavo za zadcito pred prahom in grobo umazanijo.

®m  Upostevajte pogoje shranjevanja in okolice.

11.  Odstranjevanje

Za pravilno odstranjevanje ali recikliranje upostevajte nacionalne in regionalne predpise za varstvo okolja in odstranjevanje.
Kovine, nekovine, kompozitne materiale in pomozne snovi locite glede na vrsto in jih odstranite na okolju varen nacin.

12. Nadomestni deli
Nabava originalnih nadomestnih delov prek servisa za stranke Hoffmann Group.

13. Tehni¢ni podatki
Veliost—— [Masa |Mere(dx5xV) |Vpenjalnaiina |Razmikceljusti |

Primez 100 R* 5,7 kg 293 mm x 122 mm x 90 mm 100 mm
124,5mm

Primez 120 RW** 10,6 kg 390 mm x 150 mm x 150 mm 120 mm
154 mm

Primez 140 R* 18,7 kg 486 mm x 197 mm x 200 mm 140 mm
177,5 mm

Primez 140 RW** 18,9 kg 486 mm x 197 mm x 200 mm 140 mm
182 mm

Primez 160 R* 27 kg 540 mm x 220 mm x 220 mm 160 mm
204,5 mm

Primez 160 RW** 27,5 540 mm x 220 mm x 220 mm 160 mm
211 mm

Primez 180 R* 27,3 kg 540 mm x 220 mm x 220 mm 180 mm
204,5 mm

* Primez brez zamenljivih vpenjalnih ¢eljusti.
** Primez z zamenljivimi vpenjalnimi ¢eljustmi.
13.1.  VRTLJIVE PLOSCE

Velikost S (2

Vrtljiva plosca za primez 100 mm 0,53 kg 152 mm
Vrtljiva plosca za primez 120 mm 0,78 kg 182 mm
Vrtljiva plosca za primez 140 mm 1,52 kg 226 mm
Vrtljiva plo$ca za primez 160 mm 2,05kg 258 mm
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1. Indicaciones generales
@ Lea, observe y conserve el manual de instrucciones de uso para consultas posteriores, y téngalo siempre a mano.

Simbolos de advertencia Significado

: Identifica un peligro que puede ocasionar la muerte o lesio-

ADVE RTENCIA nes graves si no se evita.

Identifica un peligro que puede ocasionar lesiones leves o

A ATE N C I é N medianamente graves si no se evita.

Identifica un peligro que puede ocasionar daios materiales

AVISO sino se evita.

@ Identifica consejos e indicaciones Utiles, asi como informa-
ciones, para un funcionamiento eficaz y sin anomalias.

2. Seguridad
2..  INDICACIONES DE SEGURIDAD BASICAS

| A ADVERTENCIA |

Sujecion de piezas de trabajo inadecuadas

Lesiones debido a que las piezas se doblan, revientan o saltan.
» No sujetar piezas de trabajo templadas.

» Lijar los contornos de oxicorte con zonas templadas.

2.2, USO CONFORME A LO PREVISTO

m  Utilizar solo en interiores.

m Utilizar solo sobre un suelo plano y limpio.

m  Utilizar para sujetar las piezas de trabajo.

m Parasujetar piezas de trabajo en bruto o parcialmente mecanizadas.

m Utilizar inicamente en caso de montaje correcto.

m  Utilizar el tornillo de banco solo con la llave de husillo suministrada.

2.3. UTILIZACION INDEBIDA

m  No utilizar en zonas con riesgo de explosion.

m  No utilizar en zonas con contenido de polvo elevado, gases, vapores o disolventes combustibles.

m  No realizar modificaciones arbitrarias.

m  Solo se deben utilizar piezas de recambio y de desgaste originales.

m  No se permite utilizar medios auxiliares para la sujecion.

2.4. EQUIPO DE PROTECCION INDIVIDUAL

Tener en cuenta las normas nacionales y regionales en cuanto a seguridad y prevencion de accidentes. La ropa de protec-
cion se debe seleccionar, disponer y llevar de acuerdo con los riesgos propios de la actividad correspondiente.

2.5. CUALIFICACION PERSONAL

Personal cualificado para trabajos mecanicos

Personal cualificado en el sentido de esta documentacion son personas que estan familiarizadas con la estructura, la instala-

cién mecanica, la puesta en marcha, la correccion de averias y el mantenimiento del producto, y disponen de las siguientes
cualificaciones:

m cualificacién / formacién en el campo mecanico de acuerdo con las normas nacionales vigentes.

Persona instruida

Las personas instruidas en el sentido de esta documentacion son personas que han recibido instruccion para realizar traba-
jos en los campos de transporte, almacenamiento y funcionamiento.

2.6. OBLIGACIONES DEL USUARIO

El usuario debe asegurarse de que las personas que trabajan con el producto tengan en cuenta las normas y disposiciones,
asi como las siguientes indicaciones:

www.hoffmann-group.com
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m Tener en cuenta las normas nacionales y regionales en cuanto a seguridad, prevencion de accidentes y proteccién del
medio ambiente.

No montar, instalar o poner en marcha productos defectuosos.
Ha de estar dispuesto el equipo de proteccion necesario.

No operar sin un mantenimiento periédico.

El operador debe realizar una limpieza periddica.

Los trabajos de mantenimiento y reparacion, asi como la resolucién de anomalias los debe realizar el personal de man-
tenimiento.

Vista general del equipo

A
Tornillo de banco sin placa giratoria
1 Manilla 5 Tornillo de ajuste
2 Mordaza de sujecion movil 6 Yunque
3 Mordazas de sujecion de tubos 7 Riel de guia
4 Mordaza de sujecion fija 8 Placa de fijacion
Tornillo de banco con placa giratoria
1 Manilla 6 Yunque
2 Mordaza de sujecion movil 7 Riel de guia
3 Mordazas de sujecion de tubos 8 Placa de fijacion
4 Mordaza de sujecion fija 9 Plaquita de tornear
5 Tornillo de ajuste 10 Manilla para placa giratoria
4. Transporte

@ Tras recibir el producto, comprobar si ha sufrido darios durante el transporte. Si ha sufrido daros no se debe montar ni po-
neren marcha.

Transporte al lugar de emplazamiento

Peligro de lesiones por levantamiento inadecuado debido al peso propio elevado.

»  Utilizar proteccion para los pies, guantes protectores.

» Asegurar las vias de desplazamiento y de transporte.

»  Desplazamiento o transporte solo con los cajones y el compartimento de armario cerrados y bloqueados.
» Transportar a su emplazamiento entre dos personas como minimo.

Transporte inadecuado

Dafos materiales en el embalaje transportado.

» Manipular el embalaje de acuerdo con los simbolos y las indicaciones del embalaje.
» No arrastrar el embalaje por el suelo.

» Transportar el embalaje derecho, atado y asegurado contra el deslizamiento.

» Tener en cuenta el centro de gravedad.

»  Emplear los puntos de sujecion previstos.

» Al estacionar el embalaje asentarlo lentamente y de modo uniforme.

»  No retirar el embalaje de transporte hasta inmediatamente antes del montaje.

»  Retirar los seguros de transporte tras la colocacion en el emplazamiento.




5. Montaje
5.1. HERRAMIENTAS Y MATERIALES DE FIJACION
Herramienta Operacion Tamafno constructivo |Tamano constructivo |Tamano constructivo
tornillo de banco tornillo de banco tornillo de banco 180
100/120 140/160
Llave de hexdagono in-  Ajustar la guia. 6 mm 8 mm 8 mm
terior
Llave de hexdgono in-  Cambiar las mordazas 5 mm 6 mm 6 mm en
terior de recambio.
Llave de hexdagono in- Montar la manilla. 5mm 5mm 5mm
terior
Llave de boca Montar el tornillo de 19 mm 24 mm 24 mm
banco. f
Tornillos entre la placa 13 mm 13 mm 13 mm
giratoria y el tornillo de
banco. it
Broca Agujeros para el tornillo 10 mm 12 mm 12 mm
de banco.
Agujeros para el torni- 10 mm 12 mm 12 mm
llo de banco con placa
giratoria.
tornillos Tornillo de bancosin  Tornillo 10x70/4 Tornillo 12x70/4 Tornillo 12x70/4
placa giratoria. DIN571 con arandela  DIN571 con arandela  DIN571 con arandela
Tornillo de banco con  Tornillo 10x70/3 Tornillo 12x70/3 Tornillo 12x70/3 n
placa giratoria. DIN571 con arandela  DIN571 con arandela  DIN571 con arandela

5.2, MONTAJE DEL TORNILLO DE BANCO EN EL TABLERO DE TRABAJO

m Utilizar el tornillo de banco tnicamente en combinacién con el tablero de trabajo original de Hoffmann Group.
[

[

1

>

El tablero de trabajo debe ser plano.
El tablero de trabajo debe tener una altura de 50 mm.

Fijar la posicién del tornillo de banco.
»  Posicion de los agujeros de fijacién a una distancia de 60 mm del borde del tablero de trabajo.

Marcar los taladros C.

Elegir la broca adecuada.

Taladrar los agujeros de fijacion D.

Posicionar el tornillo de banco segun los taladros.

©O
—

o kW
=
O

Conectar firmemente el tornillo de banco con el tablero de trabajo @ E.

(%)
<

N e a) = =

»  Eltornillo de banco estd montado.

5.3. MONTAVJE DEL TORNILLO DE BANCO CON PLACA GIRATORIA
m Utilizar el tornillo de banco con placa giratoria nicamente en combinacién con el tablero de trabajo original de Hoff-
mann Group.

m Eltablero de trabajo debe ser plano.
m Eltablero de trabajo debe tener una altura de 50 mm.

1. Fijar la posicién de la placa giratoria.
»  Posicion de los agujeros de fijacion a una distancia de 60 mm del borde del tablero de trabajo.

Marcar los taladros G .

2
3. Elegir la broca adecuada.

4. Taladrar los agujeros de fijacion (figura H ).
5

6

(%3]

wn

D

Posicionar el tornillo de banco con placa giratoria segun los taladros.
Conectar firmemente el tornillo de banco con placa giratoria con el tablero de trabajo |

»  Eltornillo de banco con placa giratoria esta montado.
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5.4.

[O)F

MONTAJE DE LA MANILLA

El tornillo de banco esta montado en el tablero de trabajo.
Colocar la perforacion del husillo para la manilla en posicién horizontal.

[
1.
2. Posicionar la manilla (1) con el lado abierto delante de la perforacion.
3. Introducir la manilla (1) por la perforacion.
4. Conectar la arandela (2), la corona (3) y el tornillo (4) con la manilla.
5. Apretar firmemente el tornillo (4).
» Lamanilla estd montada.

AJUSTE DE LA GUIA

5.5.
O A

El tornillo de banco esta montado en el tablero de trabajo.

La manilla esta montada.

1. Girar el tornillo de ajuste (5) para el riel de guia.
»  Giro hacia la izquierda: el tornillo de ajuste (5) se afloja / giro hacia la derecha: el tornillo de ajuste (5) se aprieta.
2. Ajustar el riel de guia girando el tornillo de ajuste (5).
»  Elriel de guia no debe tambalearse en la guia. / El riel de guia no debe estar bloqueado en la guia.
3. Elriel de guia debe moverse con facilidad en la guia.

»  Elriel de guia estd ajustado.

6. Funcionamiento
6.1.

TRABAJOS DE SOLDADURA

Calor al ejecutar trabajos de soldadura

Dafos en el tornillo de banco.

»  No utilizar mordazas de sujecion de plastico al efectuar trabajos de soldadura.

»  Proteger las mordazas de sujecion y el yunque del calor excesivo.

6.2.

MORDAZAS DE SUJECION DE TUBOS

®m  Mordazas de sujecion de tubos para el alojamiento de tubos y piezas cilindricas.

7. Mantenimiento

m Trabajo de mantenimiento Quién debe realizarlo

Antes de cada uso

50 horas de funcionamiento

50 horas de funcionamiento

50 horas de funcionamiento

50 horas de funcionamiento

7.1.

o)y

Comprobar la funcionalidad y que no
haya dafnos ni defectos externos. Com-
probar los cantos y las guias para ver si
hay desgaste

Comprobar la fijacién, la integridad y el
funcionamiento de todos los compo-
nentes y racores de los tornillos de ban-
coy la placa giratoria.

Engrasar el husillo.

Lubricar el riel de guia con aceite.

Reajustar la guia.

CAMBIO DE LAS MORDAZAS DE SUJECION

Personal cualificado para trabajos meca-
nicos

Persona instruida

Personal cualificado para trabajos meca-
nicos

Persona instruida

Personal cualificado para trabajos meca-
nicos

Persona instruida

Personal cualificado para trabajos meca-
nicos

Persona instruida

Personal cualificado para trabajos meca-
nicos

Persona instruida



El tornillo de banco esta montado en el tablero de trabajo.

La manilla esta montada.

La guia estd ajustada.

Abrir el tornillo de banco.

Aflojar los tornillos de las mordazas de sujecién con una llave de hexdgono interior y quitar las mordazas de sujecion.
Posicionar las mordazas de sujecion nuevas y fijarlas con los tornillos.

Alinear las mordazas de sujecién y atornillarlas firmemente.

PWON=m1EHE

» Las mordazas de sujecion estan cambiadas.

8.  Limpieza

Limpieza con aire comprimido

Dafos en el material debido a las virutas metalicas en las roscas y las ranuras.
»  No limpiar la herramienta de sujecién con aire comprimido.

»  Utilizar una escoba, un aspirador de virutas o un gancho de virutas.

» Usar gafas de proteccion.

No utilizar productos de limpieza quimicos, alcohdlicos o que contengan abrasivos o disolventes.

9. Desmontaje

El desmontaje se realiza en el orden inverso al montaje.

10.  Almacenamiento

m  No danar el cuerpo de base ni los componentes que sobresalen al colocarlo.
m  Guardar en una sala cerrada y seca.

m Limpiary proteger a fondo antes de un almacenamiento prolongado.

m  Proteger contra el polvo y la suciedad con una lona.

m Tener en cuenta las condiciones de almacenamiento y ambientales.

11.  Eliminacion

Tener en cuenta la normativa nacional y regional sobre la proteccion del medio ambiente y la eliminacién para proceder a
la eliminacién o el reciclaje de forma técnicamente correcta. Los metales, materiales no metélicos, materiales compuestos y
materiales auxiliares se deben clasificar y eliminar de forma respetuosa con el medio ambiente.

12. Piezas de repuesto
Adquisicion de piezas de repuesto originales a través del servicio de atencion al cliente de Hoffmann Group.

13.  Especificaciones técnicas

_ e (L e AI) e sujedén
dazas

Tornillo de banco 100 5,7 kg 293 mmx 122 mm x 90 mm 100 mm
R* 124,5 mm

Tornillo de banco 120 10,6 kg 390 mm x 150 mm x 150 mm 120 mm
RW** 154 mm

Tornillo de banco 140 18,7 kg 486 mm x 197 mm x 200 mm 140 mm
R* 177,5 mm

Tornillo de banco 140 18,9 kg 486 mm x 197 mm x 200 mm 140 mm
RW#** 182 mm

Tornillo de banco 160 27 kg 540 mm x 220 mm x 220 mm 160 mm
R* 204,5 mm

Tornillo de banco 160 27,5 540 mm x 220 mm x 220 mm 160 mm
RW** 211 mm

Tornillo de banco 180 27,3 kg 540 mm x 220 mm x 220 mm 180 mm
R* 204,5 mm

*Tornillo de banco sin mordazas de sujecion intercambiables.
**Tornillo de banco con mordazas de sujecion intercambiables.
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13.1.  PLACAS GIRATORIAS

Tamafoconstructivo ———Peso |Digmeto |
Placa giratoria tornillo de banco 0,53 kg 152 mm
100 mm
Placa giratoria tornillo de banco 0,78 kg 182 mm
120 mm
Placa giratoria tornillo de banco 1,52 kg 226 mm
en 140 mm
Placa giratoria tornillo de banco 2,05 kg 258 mm
160 mm
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1. Obecné pokyny

@ Névod k poutZiti si prectéte, dodrzujte je a uchovejte je pro daldi pouziti a méjte je kdykoliv k dispozici.

Vystrainé symboly

Oznacuje nebezpeci, které muize v pfipadé nezabranéni

A VYSTRAHA zpusobit usmrceni nebo zavazna poranéni.

Oznacuje nebezpeci, které muize v pfipadé nezabranéni

A U POZORN EN i zpusobit lehka nebo stfedné zavazna poranéni.

Oznacuje nebezpedi, které miize v pfipadé nezabranéni

OZ NAM E N I' zpUsobit vécné skody.

@ Oznacuje uzite¢né rady a pokyny a také informace pro
efektivni a bezporuchovy provoz.

2. Bezpelnost
2.1.  ZAKLADNIi BEZPECNOSTNi POKYNY

Upnuti nevhodnych obrobkt

Poranéni ohnutim, prasknutim nebo vysko¢enim obrobkd.
» Neupinejte kalené obrobky.

Obruste obrysy vypalku se zakalenim.

2. STANOVENE POUZITI
Pouzivejte jen v uzavienych prostorach.
Pouzivejte jen na rovném a ¢istém podkladu.
Pouzivejte k upinani obrobkd.
Pro upinéni obrobkd v surovém nebo ¢astecné opracovaném stavu.
Pouziti jen pfi spravné montazi.
Svérdk pouzivejte jen s dodanym vietenovym klicem.
3. NESPRAVNE POUZITI
Nepouzivejte v oblastech s nebezpecim vybuchu.
Nepouzivejte v oblastech s vysokym podilem prachu, hoflavych plyni, par nebo rozpoustédel.
Neprovadéjte zadné neopravnéné tpravy.
Pouzivejte pouze origindlni nahradni a opotiebitelné dily.
m  Pouziti pomucek k upinani neni povoleno.
2.4. OSOBNi OCHRANNE PROSTREDKY
Dodrzujte nérodni a mistni pfedpisy pro bezpecnost a Urazovou prevenci. Ochranny oblek musi byt zvolen, poskytnut a
pouzivan pfi provadéni pfislusné ¢innosti podle ocekavaného rizika.
2.5. KVALIFIKACE OSOB
Odbornik na mechanické prace

Odborniky ve smyslu této dokumentace jsou osoby, které jsou obeznameny s instalaci, uvedenim do provozu,
odstraniovanim zavad a udrzbou produktu a maji nize uvedené kvalifikace:

m  Kvalifikace/vyskoleni v oblasti mechaniky podle narodnich platnych predpisti.

Vyskolena osoba
Vyskolené osoby ve smyslu této dokumentace jsou osoby, které byly zaskoleny pro provedeni praci v oblasti prepravy,
skladovani a provozu.

2.6. POVINNOSTI PROVOZOVATELE

Provozovatel musi zajistit, aby osoby, které pracuji na vyrobku, dodrzovaly predpisy a ustanoveni a nasledujici upozornéni:
®  Vnitrostatni a regionalni predpisy pro bezpeénost a prevenci traz(.

m Nemontujte, neinstalujte nebo neuvadéjte do provozu zadné poskozené vyrobky.

m  Musi byt poskytnuty potfebné ochranné prostredky.

E B EENEESEEENEBENEBEN



Neprovozujte bez pravidelné udrzby.
Obsluha musi provadét pravidelné ¢isténi.
Prace udrzby, opravy a odstranéni poruchy personalem technické udrzby.

Prehled pfistroje

w = =

[O)A

Svérdk bez oto¢né desky

1 Kolik 5 Sefizovaci Sroub en
2 Pohybliva upinaci ¢elist 6 Kovadlina

3 Celisti pro upinani trubek 7 Vodici listy

4 Pevna upinaci celist 8 Upeviiovaci deska

B :
Svérak s oto¢nou deskou

1 Kolik 6 Kovadlina

2 Pohyblivé upinaci celist 7 Vodici listy

3 Celisti pro upinani trubek 8 Upevnovaci deska h
4 Pevna upinaci celist 9 Soustruznicka desticka !
5 Sefizovaci Sroub 10 Kolik pro oto¢nou desku

>

Pfeprava

o)

@ Ihned po prevzeti zkontrolujte, zda se vyrobek pfi prepravé neposkodil. V pripadé poskozeni neprovddéjte montdz ani
uvedeni do provozu.

/\ UPOZORNENI

Pfeprava na misto instalace

Nebezpeci poranéni z diivodu vysoké vlastni hmotnosti pii neodborném zvedani.

»  Noste ochranu nohou, ochranné rukavice.

»  Zajistéte posuvné a pfepravni drahy.

»  Pfesouvani nebo pieprava jen se zavienymi, zablokovanymi zasuvkami a skiifiovym oddilem.
» Na misto instalace pfepravujte za pomoci min. dalsich dvou osob.

ro

Neodborna preprava

Vécné skody prepravovaného kusu.

» S balikem manipulujte v souladu se symboly a pokyny na obalu.

» Netahejte po podlaze.

»  Balik pfepravujte ve svislé poloze, sesnérovany a zajistény proti skluzu.
»  Dodrzujte tézisté.

»  PouZivejte uréené opérné body.

»  Odstavujte pomalu a rovhomérné.

»  Prepravni obal odstrante az bezprostfedné pifed montazi.

»  Prepravni pojistky sejméte po odstaveni na misté instalace.

>
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5. Montaz
5.1 NASTROJE A UPEVNOVACI MATERIAL

Pracovni krok Konstrukéni velikost | Konstrukéni velikost [Konstrukéni velikost S

svérak 100/120 svérak 140/160 svérak 180

Kli¢ s vnitinim 6hranem Nastavte vedeni. 6 mm 8 mm 8 mm
Kli¢ s vnitfnim 6hranem Vymérite vyménné 5mm 6 mm 6 mm

celisti.
Kli¢ s vnitinim 6hranem Namontujte kolik. 5mm 5mm 5mm
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Pracovni krok Konstrukeni velikost Konstrukéni velikost |Konstrukéni velikost
svérak 100/120 svérak 140/160 svérak 180

Oteviené klice Namontujte svérak. 19 mm 24 mm 24 mm
Srouby mezi oto¢nou 13 mm 13 mm 13 mm
deskou a svérakem.

Vrtak Otvory pro svérak. 10 mm 12 mm 12 mm
Otvory pro svérak s 10 mm 12mm 12mm

en oto¢nou deskou.

Srouby Svérék bez otoéné Srouby 10x70/4 DIN571 Srouby 12x70/4 DIN571 Srouby 12x70/4 DIN571
desky. s podlozkou s podlozkou s podlozkou
Svérak s otoénou Srouby 10x70/3 DIN571 Srouby 12x70/3 DIN571 Srouby 12x70/3 DIN571
deskou. s podlozkou s podlozkou s podlozkou

f 5.2 MONTAZ SVERAKU NA PRACOVNI DESKU
m  Svérdk pouzivejte jen ve spojeni s originalni pracovni deskou Hoffmann Group.
m  Pracovni deska musi byt rovna.
t m  Pracovni deska musi byt vysokd 50 mm.
1. Urcete polohu svéraku.
»  Poloha upevnovacich otvort 60 mm od hrany pracovni desky.

2. Oznacte vyvrty C .

3. Pfislusné zvolte vrtak.

4. Vyvrtejte upeviiovaci otvory D.

5. Svérdk umistéte podle vyvrtd.

6. Svérak pevné spojte s pracovni deskou @ E .

»  Svérdk je namontovany.

5.3. MONTAZ SVERAKU S OTOCNOU DESKOU

m  Svérdk s otocnou deskou pouzivejte jen ve spojeni s originalni pracovni deskou Hoffmann Group.

m  Pracovni deska musi byt rovna.

m  Pracovni deska musi byt vysokd 50 mm.

1. Urcete polohu otocné desky.

»  Poloha upevnovacich otvorti 60 mm od hrany pracovni desky.
Oznacte vyvrty @ G .
Pfislusné zvolte vrtak.

Vyvrtejte upeviiovaci otvory (obr. H ).
Svérdk s oto¢nou deskou umistéte podle vyvrt.

O

ﬂ
o Uk W

w

Svérak pevné spojte s oto¢nou a pracovni deskou @ I

Svérdku s oto¢nou deskou je namontovaén.

5.4. MONTAZ KOLIKU

B F

Svérdk je namontovan na pracovni desce.

Vyvrt vietena pro kolik umistéte vodorovné.

Kolik (1) umistéte s otevienou stranou pied vyvrt.
Kolik (1) vsunte skrz vyvrt.

S kolikem spojte podlozku (2), korunku (3) a Sroub (4).
Pevné sesroubujte Sroub (4).

G

D
uhwnN = E

»  Kolik je namontovan.
NASTAVENI VEDENI

m  Svérdk je namontovan na pracovni desce.
m  Kolik je namontovan.

N > 9) %) > — _.




1. Otocte sefizovaci Sroub (5) vodici listy.

» Otoceni doleva - sefizovaci Sroub (5) se uvolni/ oto¢eni doprava - sefizovaci $roub (5) se upne.
2. Otoceni sefizovaciho Sroubu (5) nastavte vodici listu.

»  Vodici lista se nesmi ve vedeni kyvat. / Vodici lista nesmi ve vedeni dfit.
3. Vodicilista se musi ve vedeni pohybovat lehce.

»  Vodici lista je nastavena.

6. Provoz
6.1. SVARECSKE PRACE

Teplo pii svafovani a pajeni

Poskozeni svéréku.

»  Pfisvafovani a pajeni nepouzivejte plastové upinaci celisti.
» Upinaci celisti a kovadlinu chrarite pred velkym teplem.

6.2 CELISTI PRO UPINANI TRUBEK
= Celisti pro upinani trubek k upnuti trubek a valcovych nastrojd.

7. Udrzba
Interval Uk udriby
Pred kazdym pouzitim Zkontrolujte vnéjsi rozpoznatelné Odbornik na mechanické prace
poskozeni, zavady a funk¢nost. Ty
Zkontrolujte, zda nejsou opotiebené 4
hrany a vedeni
50 provoznich hodin Komponenty a sroubeni svérakl a Odbornik na mechanické prace
otoc¢né desky zkontrolujte na pevné " .
. N . . Vyskolena osoba
usazeni, neposkozeni a funkci.
50 provoznich hodin Namazte vieteno. Odbornik na mechanické prace
Vyskolena osoba
50 provoznich hodin Naolejujte vodici listu. Odbornik na mechanické prace
Vyskolena osoba
50 provoznich hodin Dod. nastavte vedeni. Odbornik na mechanické prace

Vyskolena osoba
7.1. VYMENA UPINACICH CELISTI

(611

Svérak je namontovan na pracovni desce.

Kolik je namontovan.

Vedeni je nastaveno.

Otevrete svérak.

Klicem s vnitinim Sestihranem uvolnéte Srouby upinacich celisti a sejméte upinaci celisti.
Umistéte nové upinaci celisti a upevnéte Srouby.

Upinaci celisti vyrovnejte a sesroubujte.

PN E B

»  Upinaci ¢elisti jsou vyménény.

8. cisténi

Cisténi stlac¢enym vzduchem

Vécné skody kovovymi tiiskami v zavitu a drazkach.

»  Upinaci prostiedky necistéte stlacenym vzduchem.

»  Pouzijte kosté, vysavac tfisek nebo hacek na odstrafiovani tfisek.
» Pouzivejte ochranné bryle.

Nepouzivejte Cistici prostiedky obsahujici chemické latky, alkohol, brusivo nebo rozpoustédla.
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GARANT Ocelovy svérak

9. Demontaz
Demontéz se provadi v opa¢ném poradi jako montaz.

10.  Skladovani

m  P¥i odstaveni zabrante poskozeni zakladniho télesa a presahujicich soucasti.
m  Skladujte v uzavienych a suchych prostorach.

m  Pred delsim skladovani dukladné vycistéte a zakonzervujte.

m  Pred prachem a hrubymi necistotami chrarte plachtou.

m  Dodrzujte podminky skladovani a okolni podminky.

11. Likvidace

Pi odborné likvidaci nebo recyklaci dodrzujte narodni a mistni predpisy na ochranu zZivotniho prostredi a likvidaci. Kovy,
nekovy, pojiva a pomocné latky rozdélte podle druht a ekologicky zlikvidujte.

12. Nahradni dily

Odbér originalnich nahradnich dilG pies zakaznicky servis spole¢nosti Hoffmann Group.

()
>

-

t 13. Technické udaje

[Konstrukenivelikost [Hmotnost ——|Rozméry (Dx$xV) |Upinacisitka |Sitkacelisti |

Svérak 100 R* 57kg 293 mm x 122 mm x 90 mm 100 mm
124,5 mm

Svérak 120 RW** 10,6 kg 390 mm x 150 mm x 150 mm 120 mm
154 mm

Svérak 140 R* 18,7 kg 486 mm x 197 mm x 200 mm 140 mm
177,5 mm

Svérak 140 Rw** 18,9 kg 486 mm x 197 mm x 200 mm 140 mm
182 mm

Svérak 160 R* 27 kg 540 mm x 220 mm x 220 mm 160 mm
204,5 mm

Svérak 160 RW** 27,5 540 mm x 220 mm x 220 mm 160 mm
211 mm

Svérak 180 R* 27,3kg 540 mm x 220 mm x 220 mm 180 mm
204,5 mm

O

* Svérak bez vyménnych upinacich celisti.
** Svérak s vyménnymi upinacimi celistmi.
13.1. OTOCNE DESKY

I Gsvkiniveiost - matmost o eeimer
Otocnéd deska svérdk 100 mm 0,53 kg 152 mm

> Otocnad deska svérdk 120 mm 0,78 kg 182 mm
Otocnéd deska svérdk 140 mm 1,52 kg 226 mm
Otocnéd deska svérdk 160 mm 2,05 kg 258 mm

(]

N > 9) %) > — _.
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1. Altaldnos tudnivaldk
@ Olvassa el a hasznélati Utmutatot, tartsa be és késébbi tajékozddas céljabol 6rizze meg és tartsa mindig kéznél.

Figyeimeztets jelolések hetentes

Olyan veszélyt jeldl, amely halalhoz vagy stlyos sériiléshez

A FIGYE LM EZTETES vezethet, ha nem el6zik meg.

Olyan veszélyt jelol, amely konnyd vagy kozepesen sulyos sé-

A VI GYAZAT ruléshez vezet, ha nem elézik meg.

Olyan veszélyt jelol, amely a berendezés sériiléséhez vezet,

ERTESI’TES ha nem el6zik meg.

@ A hatékony és zavartalan m(ikodésre vonatkoz6 hasznos tip-
peket és tudnivaldkat és informacidkat jeloli.

2. Biztonsag
2.1.  ALAPVETO BIZTONSAGI UTASITASOK

| A FiGYELMEZTETES |

Alkalmatlan kadarabok befog

Munkadarabok meghajlasa, repedése vagy kireptilése altali sértilések.

»  Nefogjon be edzett munkadarabokat.

A keménységnovekedésen atesett langvagott részeket csiszolja meg.

2. RENDELTETESSZERU HASZNALAT
Csak zart helyiségekben hasznalja.
Csak sik és tiszta feltileten haszndlja.
Csak munkadarabok befogasahoz hasznalja.
Nyers vagy félig megmunkalt allapott munkadarabok befogaséhoz.
Csak szakszer(i felszerelés esetén hasznalja.
A satut csak a mellékelt orsokarjaval hasznalja.
3. RENDELTETESELLENES HASZNALAT
Ne hasznalja robbanasveszélyes teriileteken.
Ne hasznalja nagyon poros tertileteken, vagy ahol éghetd gazokkal, gézokkel vagy oldészerekkel dolgoznak.
Ne végezzen 6nhatalmu atalakitast.

E B EENEESEEENEBENEBEN

Csak eredeti pdt- és kopo alkatrészeket hasznaljon.

m A befogashoz segédeszkdz hasznalata nem engedélyezett.

2.4. EGYENI VEDOESZKOZOK

A nemzeti és regionalis biztonsagi és baleset-megel6zési eléirdsokat vegye figyelembe. Az adott tevékenység végrehajtasa
koézben a varhaté kockdzatoknak megfelel6 védéruhdzatot kell megvalasztani, biztositani és viselni.

2.5. SZEMELYEK KEPESITESE

Szakember szerelési munkakhoz

Ennek a dokumentacionak az értelmében olyan személyek, akik ismerik a termék felépitését, mechanikus telepitését, izem-
be helyezését, az izemzavarok elhdritasat és a karbantartast és a kovetkezé képesitésekkel rendelkeznek:

m Az adott orszagban érvényes eléirdsoknak megfelel6 szerel6i képesités / szakképzettség.

Betanitott személy

Jelen dokumentacié értelmében betanitott személy a szallitasi, tarolasi és tizemeltetési munkak végrehajtasara betanitott
személy.

2.6. AZ UZEMELTETO KOTELESSEGEI

Az lizemeltetének biztositani kell, hogy a terméken munkat végzé személyek figyelembe veszik a vonatkozé eléirasokat,
rendelkezéseket és az aldbbi tudnivalokat:

m A nemzeti és regiondlis biztonsagi és baleset-megel6zési és kdrnyezetvédelmi elSirasokat vegye figyelembe.

m Sérult termék felszerelése, telepitése vagy lizembe helyezése tilos.



m  Aszikséges védéfelszerelést biztositani kell.

m  Ne m(ikodtesse rendszeres karbantartas nélkiil.

m  Akezelének rendszeres tisztitast kell végeznie.

m  Karbantartasi és javitasi munkak, valamint az lizemzavarok elhéritasa a karbantarté személyzet altal.
3

Az eszkoz attekintése

[O)A

Satu forgolap nélkul

1
2

4

B
Forgdla
1

v A W N

>

Forgatdkar 5 Beallito csavar
Mozgé szoritopofa 6 Ulig
Csészoritd pofak 7 Vezetdsin
Fix szoritépofa 8 Rogzitélap
pos satu
Forgatokar 6 ulig
Mozgé szoritépofa 7 Vezet6sin
Cs6szoritd pofak 8 Rogzitélap
Fix szoritépofa 9 Forgdlap
Beallité csavar 10 Forgdlap szoritokar

Szallitas

@ A termék sértetlenségét dtvétel utdn kozvetleniil ellenérizni kell. Sériilés esetén a terméket ne szerelje Gssze és ne helyezze
tizembe.

Szallita

s a felallitasi helyre

Sérllésveszély a nagy sajat suly kovetkeztében szakszer(itlen megemelés esetén.
» Viseljen labvédét, véddkeszty(it.

»  Biztositsa az utakat a berendezés toldsahoz és széllitasahoz.

» Tolas vagy szallitas csak becsukott, bezart fiokkal és szekrényrésszel.

» Legalabb két személy szillitsa a felallitas helyére.

Szakszeriitlen szallitas
A szallitott eszkoz sériilése.

» Acs

omagot a csomagolason 1évé jeloléseknek és utasitasoknak megfeleléen mozgassa.

»  Ne huzza a foldon.

» Acs

omagot allva, 6sszekotozve és csiszasmentesen szallitsa.

» Vegye figyelembe a sulypontot.

» Azarra kialakitott régzitési pontokat hasznalja.

»  Alehelyezéskor lassan és egyenletesen engedje le.

» A szallitasi csomagolast csak kdzvetlenil az 6sszeszerelés el6tt nyissa ki.

» A szallitasi biztositdt a felallitasi helyen torténd felallitast kovetéen tavolitsa el.

5. Osszeszerelés
5.1. SZERSZAM ES ROGZITOANYAGOK
[Szerszam ——|Munkamenet 1100/120 méreti satu | 140/160 méretisatu | 180 méretisatu |
Hatszogkulcs Vezet6 bedllitasa. 6 mm 8 mm 8 mm
Hatszogkulcs Cserélhet6 pofak kicse- 5 mm 6 mm 6 mm
rélése.
Hatszogkulcs Forgatdkar felszerelése. 5 mm 5mm 5mm
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MW 100/120 méretii satu |140/160 méretii satu |180 méretii satu

Villaskulcs Satu felszerelése. 19 mm 24 mm 24 mm
Aforgdlap és satu ko- 13 mm 13 mm 13 mm
z6tti csavarok.
Faré Furatok a satuhoz. 10 mm 12 mm 12mm
Furatok a forgélapos 10 mm 12 mm 12 mm
en satuhoz.
Csavarok Satu forgdlap nélkil.  Csavar 10x70/4 DIN571 Csavar 12x70/4 DIN571 Csavar 12x70/4 DIN571
alatéttel alatéttel alatéttel
Forgdlapos satu. Csavar 10x70/3 DIN571 Csavar 12x70/3 DIN571 Csavar 12x70/3 DIN571
alatéttel alatéttel alatéttel

-

5.2, SATU FELSZERELESE A MUNKALAPRA

m  Asatut csak az eredeti Hoffmann Group munkalappal hasznalja.
® A munkalapnak siknak kell lennie.

m A munkalapnak 50 mm magasnak kell lennie.

1. Hatérozza meg a satu helyzetét.
hr »  Arogzitéfuratok helye a munkalaptél 60 mm tavolsagra legyen.

Jelolje a furatokat C.
Vélassza ki a megfeleld farét.

2

3

4. Furja ki a rogzitéfuratokat D.

5. Poziciondlja a satut a furatoknak megfeleléen.
6

Csavarozza 6ssze fixen a satut a munkalappal E .

»  Satu felszerelve.

5.3. FORGOLAPOS SATU FELSZERELESE

m Aforgdlapos satut csak az eredeti Hoffmann Group munkalappal hasznalja.
m A munkalapnak siknak kell lennie.

® A munkalapnak 50 mm magasnak kell lennie.

1. Hatdrozza meg a forgdlap poziciéjat.

»  Arogzitéfuratok helye a munkalaptél 60 mm tavolsagra legyen.

Jelolje a furatokat @ G.

Vélassza ki a megfeleld farét.

Furja ki a régzitéfuratokat ( H 4bra).

Poziciondlja a forgoélapos satut a furatoknak megfeleléen.

O

o Uk W

Csavarozza 6ssze fixen a forgdlapos satut és munkalapot @ I .

Forgdlapos satu felszerelve.

5.4. FORGATOKAR FELSZERELESE

DI

Satu a munkalapra felszerelve.

A forgatokar orséjanak furatat éllitsa vizszintes helyzetbe.
Pozicionalja a forgatdkart (1) a nyitott oldalaval a furat elé.

Vezesse at a forgatdkart (1) a furaton.

Helyezze ra az alatétet (2), a koronat (3) és a csavart (4) a forgatdkarra.
Huzza meg fixen a csavart (4).

uhwnN = E

Forgatdkar felszerelve.
5. VEZETO BEALLITASA
[G)A

m Satu a munkalapra felszerelve.

5

wn

> wn (%) = > = _—




m  Forgatokar felszerelve.
1. Forgassa el a vezetdsin beallité csavarjat (5).
» Balra forgatassal a bedllité csavart (5) meglazitja / jobbra forgatassal a beéllité csavart (5) megszoritja.
2. Allitsa be a vezetésint a beallité csavar (5) forgatéséaval.
»  Avezetésin nem billeghet a megvezetbben. / A vezetésin nem szorulhat meg a megvezetben.
3. Avezetésinnek konnyen kell jarnia a megvezetében.

»  Vezet6sin bedllitva.

6.  MuUdkodtetés
6.1.  HEGESZTESI MUNKAK

ERTESITES
Ho a hegesztési és forrasztasi munkak soran
Sériil a satu.
»  Hegesztési és forrasztasi munkak soran ne hasznaljon mianyag szoritépofékat.
» Védje a szoritopofakat és az Gll6t nagy hé ellen.

6.2 CSOSZORITO POFAK
m  Cs6szorito pofak csovek és hengeres munkadarabok rogzitéséhez.

7. Karbantartas

ks |Karbantartisimunka | vigrehajta

Minden hasznalat el6tt Ellendrizze a kiilsé sériiléseket, hidnyos- Szereld szakember
sagokat és a muikodoképességet. Ellen-
Grizze a szélek és a megvezetSk kopds-

D
5

N > a) = =

-
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Betanitott személy

nyomait n
50 izeméra Ellendrizze a satuk és a forgdlap alkotd- Szereld szakember
elemeinek és csavarkotéseinek fix elhe- 7 7
PP . .., Betanitott személy
lyezkedését, sértetlenségét és mikodo- n
képességét.
50 lizemora Zsirozza meg az orsot. Szerel6 szakember
Betanitott személy
50 Gizemora Olajozza meg a vezetdsint. Szerel6 szakember
Betanitott személy pt
50 Gizemora Allitsa utdn a megvezetét. Szerel6 szakember

o

Betanitott személy
7.1. SZORITOPOFAK CSEREJE

o)y

m Satu a munkalapra felszerelve.

Forgatdkar felszerelve.

Megvezet6 beillitva.

Nyissa ki a satut.

Lazitsa meg egy hatszdgkulccsal a szoritépofak csavarjait és tavolitsa el a szoritépofakat.
Helyezze el az Uj szoritopofékat és rogzitse azt a csavarokkal.

Igazitsa be a szoritopofakat és fixen csavarozza fel.

POV
wn (%] wv
<

D

»  Szoritopofak kicserélve.
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8. Tisztitas

Tisztitas siiritett levegovel

Anyagi kidrok a menetbe és hornyokba kertil6 fémforgacsok kovetkeztében.
» A befogoeszkozt ne tisztitsa suritett levegdvel.

» Hasznaljon seprlit, forgacsszivét vagy forgacshorgot.

» Hordjon védészemiiveget.

Ne hasznéljon vegyi, alkoholos, strolészer- vagy oldészer tartalmu tisztitdszereket.

9.  Szétszerelés

A szétszerelés az Osszeszereléssel ellentétes sorrendben torténik.

10. Tarolas

m  Azalaptest és a kiallo alkotoelemek a lehelyezéskor ne sériiljenek meg.
m  Zart, széraz helyiségben tarolja.

m  Hosszabb tarolas esetén alaposan tisztitsa meg és konzervilja.

m Védje ponyvaval por és durva szennyez6édés ellen.

m  Vegye figyelembe a tarolasi és kornyezeti feltételeket.

11.  Artalmatlanitas

Vegye figyelembe a nemzeti és regiondlis kornyezetvédelmi és drtalmatlanitasi intézkedéseket a szakszer artalmatlanitas-
hoz vagy ujrahasznositashoz. A fémeket, nem fémeket, kompozit és segédanyagokat fajta szerint valogassa szét és kornye-
zetbaradt médon artalmatlanitsa.

12. Potalkatrészek

Eredeti potalkatrésze beszerzése Hoffmann Group ligyfélszolgalatan keresztdil.
13. MUszaki adatok
m Méretek (H x Sz x Ma) |Befogasi szélesség Pofatavolsag

Satu 100 R* 5,7 kg 293 mm x 122 mm x 90 mm 100 mm
124,5mm

Satu 120 RW** 10,6 kg 390 mm x 150 mm x 150 mm 120 mm
154 mm

Satu 140 R* 18,7 kg 486 mm x 197 mm x 200 mm 140 mm
177,5 mm

Satu 140 RW** 18,9 kg 486 mm x 197 mm x 200 mm 140 mm
182 mm

Satu 160 R* 27 kg 540 mm x 220 mm x 220 mm 160 mm
204,5 mm

Satu 160 RW** 27,5 540 mm x 220 mm x 220 mm 160 mm
211 mm

Satu 180 R* 27,3 kg 540 mm x 220 mm x 220 mm 180 mm
204,5 mm

* Satu cserélheté szoritopofak nélkl.
** Satu cserélhetd szoritopofakkal.
13.1. FORGOLAPOK

Satu forgdlap 100 mm 0,53 kg 152 mm
Satu forgdlap 120 mm 0,78 kg 182 mm
Satu forgdlap 140 mm 1,52 kg 226 mm
Satu forgdlap 160 mm 2,05 kg 258 mm
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